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Глава семьдесят седьмая 

 
Затем на северо-западе Камарупы Разрушитель Трипуры 
Свой собственный лингам, именуемый Джалпиша, явил, (1) 
Где Нанди, совершая поклонение Махадеве, повелителю мира, 
В этом   теле достиг владычества над ганами, (2) 
И где великий пруд Махакунду  он некогда вырыл. 
Омовение в его превосходной воде и питье ее приносит дары. (3) 
Совершив в ней омовение и испив ее, лучший из людей, совершивший 
подлежащее совершению, 
Отправляется в обитель Хары и в обитель могучего Нанди. (4) 
Пребывающую   неподалеку Великую Богиню 
Сиддхешвари в образе йони, Махамайю, наполняющую мир, (5) 
Трьямбака дал возможность лицезреть Бхайраве, великому духом, 
Там, где Нанди Махамайю по слову Венчанного Луной (6) 
Почитал [чтением] гимнов и [совершением] поклонов и обрел владычество 
над ганами. 
Лучшая из рек, прекрасная Суварнаманаса, (7) 
[Изошедшая] из вод Манаса, чтобы явить милость   Нанди, 
Предававшегося подвижничеству, достигла того места по повелению 
Шамбху. (8) 
И там же течет благая река Джатодбхава, берущая начало в Гималаях, 
Совершав омовение в водах которой, человек обретает заслугу, [равную 
заслуге омовения] в Джахнави. (9) 
Во время свадьбы [Шивы и] Гаури все матрики 
Окропили некогда водой спутанные волосы Бхарги, (10) 
И  из этой воды возникла река, именуемая отсюда Джатода. 
На восьмой день светлой половины месяца чайтра совершив омовение в ее 
водах, человек отправляется (11) 
В обитель Шивы, прожив полный срок жизни, о лучший из людей. 
В [век] Двапара лучшая из рек Трисрота является Гангой, (12) 
Она берет начало в Гималаях и проистекает из чистого диска Луны. 
Совершив омовение в ее водах в [день] Махамагхи1, он не рождается более 
из материнского лона. (13) 
Совершив омовение во время солнечного или лунного затмения, 
освобождения достигает человек. 
Река, называющаяся Ситапрабха, была низведена [на землю] Махадевой. (14) 
Беря начало в Гималаях, она несет свои светлые воды к океану. 
В день Дашахара2 или в десятый день светлой половины вообще в ней (15) 
Совершив омовение, в обитель Вишну отправляется человек, очистившись от 
грехов 
Река Наватоя [течет] к востоку от нее. (16) 
Постоянно делая все новым, она очищает все,  
И поэтому зовется Наватойей, чьи истоки лежат в Гималаях. (17) 



Совершив омовение в ней в Махамагхи, человек обретает божественность, 
А омываясь в ее водах на протяжении [всего месяца] магха, он отправляется 
в чертоги Вишну. (18) 
Властителем этих потоков является река Агада, 
Явившаяся из стоп Брахмы и несущая свои святые воды к востоку от питхи. 
(19) 
Ее, берущей начало в Гималаях,  посещают боги и гандхарвы. 
Совершив омовение в ней и испив [ее воды], человек местопребывания 
Брахмы достигает. (20) 
На протяжении всего месяца карттика в великой реке Агада  
Если омовение совершит человек, о плодах его заслуги слушай. (21) 
В этом мире он становится неподверженным недугам и обретает величайшее 
счастье, 
А после смерти отправляется в обитель Брахмы и затем достигает 
освобождения. (22) 
Человек, искупавшись в [водах] Нандикунды, пусть принимает пищу ночью, 
А на следующий день пусть отправляется в храм Джалпишы. (23) 
Там, совершив омовение в Маханди и совершив поклонение Джалпише, 
В ту ночь пусть вкушает лишь топленое масло и проводит ночь, обуздавши 
себя. (24) 
После этого на следующий день пусть посетит Сиддхешвари Шиву, 
Пусть поклоняется ей на восьмой день и держит пост. (25) 
Та богиня четырехрукая, с полными и высокими грудями, 
Блистающая,  как множество киновари, она держит ножницы и череп (26) 
В правых руках, а левыми дает знаки преподнесения даров и бесстрашия, 
Со спутанными волосами на голове, она восседает на красном лотосе. (27) 
Ее мантрой является пятислоговая [мантра], 
И ритуал поклонения ей изложен в Камакхья-тантре3. (28) 
Совершив это таким образом, стойкий человек не рождается вновь из лона. 
В страхе перед сыном Джамадагни кшатрии некогда, (29) 
Стремясь принять обличье млеччхов, нашли прибежище у Джалпиши, 
И хоть они и говорили на языке ариев, они стали говорить на языке 
млеччхов. (30) 
Служа Джалпише, они скрывали  его, Хару, 
И стали они его чудесными ганами, о великий царь. (31) 
Удовлетворив их всех, Джалпишу пусть почитает человек. 
Цветом он подобен [цветку] кунды и имеет две руки, которыми дает знаки 
преподнесения даров и бесстрашия. (32) 
[Произнеся] мантру Татпуруши, следует почитать лучшего из богов. 
Такова святая питха Джалпиши, великого духом, (33) 
Познав [величие] которой, человек отправляется в обитель Шанкары. (34) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят седьмая глава. 

 

 



 

Глава семьдесят восьмая 

 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав превосходную беседу Шанкары 
С Бхайравой и Веталой, великими духом, (1) 
Вновь царь Сагара муни Аурву многомудрого 
Стал вопрошать, охваченнный радостью, [обратившись] с любезными 
словами. (2)  
 
Сагара сказал: 
 
Удивительно твое повествование, о Бхагаван, о лучший из мудрецов, 
О местонахождении и описании питхи Камарупы. (3) 
Снова я желаю услышать в подробностях, о многомудрый. 
Описание северо-запада, середины  и востока [Камарупы], (4) 
 
Где пребывают Махадева с Амбикой. 
Обо всем этом, о тигр среди людей, поведай, [об этом] услышать желаю. (5) 
 
Аурва сказал: 
 
Дано тебе описание северо-западной части, о лучший из царей, 
Теперь же слушай описание юго-западной, северной и средней. (6) 
Река называется Бахурока, находится к югу от Каратои 
И несет свои воды на север, на востоке от этой реки лежит Камарупа. (7) 
Гора Сураса находится в Камарупе, 
И с нее течет река Бахурока, омовение в которой приносит заслугу. (8) 
Поблизости от Сурасы [находится] шивалингам Махавриша 
И там же богиня Махешвари в образе йони. (9) 
Совершив омовение в [водах реки] Бахурока, затем взойдя на гору Сураса 
И почтив Махавришу и великую богиню Махешвари, (10) 
[Человек], очистившись от грехов и преодолевши двойственность, снова из 
лона не рождается. 
Четырехрукий, восседающий на быке, дающий знаки преподнесения даров и 
бесстрашия, держащий трезубец, (11) 
Подобный чистому кристаллу, со спутанными волосами – таков Махавриша, 
И мантрой Агхоры должен быть почитаем он. (12) 
Облик Махешвари тождественен облику Камешвари4, 
И поклонение ей приносит такой же плод. (13) 
Там же [находится] пруд Васиштхи, мудрецом Васиштхой посещаемый, 
Где  он находился, после того как Нарака воспрепятствовал ему (14) 
Взойти на гору Нила, и где он проклял [Нараку]5. 
Ради совершения омовения вырыл он пруд, почитаемый богами. (15) 



Омывшись в нем, человек восходит на небеса по собственному желанию. 
К востоку от Сурасы находится гора Криттиваса, (16) 
Сам Криттиваса6 там некогда жил вместе с Сати, 
И там же река Чандрика, омывшись в которой, [человек] отправляется на 
небеса. (17) 
Человек, омывшись в Чандрике и совершив поклонение Криттивасе 
На четвертый день светлой половины [месяца] бхадра, беспорочным 
становится. (18) 
Лучший из людей, на протяжении всего месяца бхадра в Чандрике 
Совершавший омовение и лицезревший Криттивасу, отправляется к Владыке 
бхутов. (19) 
На север несет свои воды Чандрика, лучшая из рек, 
И не очень далеко к востоку от Чандрики [течет река] Пхенила, (20) 
Превосходная река, низведенная [на землю] Шатанандой, 
Она – дочь Брахмы, [равная] Ганге, и исток ее на горе. (21) 
Человек, совершивший омовение в Пхениле в день пробуждения Брахмы  
В месяце пхальгуна7,  одолевает ад  и восходит на небеса. (22) 
К востоку от нее [находится] река Сита, текущая на север. 
Омывшись в ней в [день] махачайтра обретает плод, равный [плоду] 
омовения в Ганге. (23) 
Затем, к востоку на две йоджаны Суманда 
Река, царем Джанакой, почитавшим Быкознаменного, (24) 
Низведенная с [горы] Сутикшна ради блага Бхайравы. 
Взойдя на гору Сутикшна, омывшись в водах Сумаданы (25) 
И совершив поклонение Махешваре на четвертый день светлой половины 
[месяца] магха, 
Он обретает исполнение всех желаний и вступает в мир Шивы. (26) 
Эти реки [находятся] на юго-западе от Камарупы и несут свои воды на север, 
К востоку от питхи, в которой Трипура почитается. (27) 
Итак, поведано тебе, о государь, о дарующем великие заслуги, превосходном 
[месте], 
[Расположенном] на юго-западе Камарупы, где Шамбху и Амбика всегда 
[пребывают]. (28) 
А теперь, о великий царь, о реках, которые текут на юг, 
Беря исток в Гималаях, о них по порядку слушай, о владыка земли. (29) 
К  востоку от Агады [течет] великая река Бхадра, 
Совершив омовение в которой на четвертый день темной [половины месяца] 
магха,  [человек] отправляется на небеса. (30) 
К востоку от нее [несет свои воды] священная река Субхадра, 
Омывшись в которой на третий день [месяца] вайшакха, он достигает небес. 
(31) 
Далее к востоку [течет] река Манаса, считающаяся самой священной. 
Берущая начало из озера Манаса, она была низведена [на землю] 
Тринабинду. (32) 



Совершая омовение в ее водах на протяжении всего месяца вайшакха, 
лучший из людей 
Вступает в мир Вишну, а затем обретает освобождение. (33) 
Поблизости от Гималаев [возвышается] лучезарная гора Вибхрата, 
На которой Владыка бхутов всегда пребывает в облике Бхайравы. (34) 
С нее благая река Бхайрави, чьи воды святы, 
К востоку от Манасы течет, подобно Ганге, приносящая награду. (35) 
Омывшись в ее [водах] весною, он отправляется на небеса,  
Совершив там поклонение Камакхье, он обретает желанное знание. (36) 
А почтив Махамайю, он получает плод в два раза больший. 
А к востоку [течет] божественная Ганга, именуемая Варнасой, лучшая из рек. 
(37) 
Он берет начало в Гималаях и приносит награду, равная Манасе. 
Все эти лучшие из рек, начиная Субхадрой и заканчивая Варнасой, (38) 
Имеют своим истоком Гималаи и текут с севера. 
К востоку от Маданы и к западу от Брахмакшетры (39) 
[Находится] Равикшетра, где бог Адитья постоянно пребывает. 
И там же ради блага Бхайравы восседают все владыки: (40) 
Брахма, Индра, Варуна и прочие   в великой питхе Камарупы, 
И на горе Таттва Шри-Сурья пребывает. (41) 
К востоку от [этой горы] течет река Трисрота, 
И на западе от реки находятся два пруда – Капота и Карана. (42) 
Омывшись в прудах Капота и Карана, как предписано, 
Взойдя на гору Таттва и поклонившись Творцу дня (43) 
Хоть раз, человек отправляется в обитель Бхаскары. 
«О Капота и Карана! О возникшие из лучей Солнца, амрите (44) 
Чьи святые воды подобны, унесите грех мой, о Капота!8» 
Произнеся эту мантру, пусть совершит омовение в пруду Капота (45) 
И коснувшись вод Караны, на горе Таттва поклоняется Рави. 
Тройная Брахма-биджа со словами сахасра, (46) 
 
рашмайе и девИ-джАйА, 
Это анга-биджа Адитьи9, исполняющая желания. (47) 
Восседающий на лотосе, с лотосом в руке, блистающий как внутренняя часть 
цветка лотоса, 
В колеснице, запряженной семью конями и семью поводьями, имеющий две 
руки – таков Бхаскара. (48) 
Его мандала круглая и имеет восемь лепестков. 
Для кончика большого пальца, для прочих пальцев и для шести членов тела; 
начиная с сердца, (49) 
Анга-мантра с Вахни в качестве предпоследнего слога 
Для всех ньяс предписана, мантра, дарующая все плоды. (50) 
На сердце, голову, узел волос, одежду, глаза, живот, спину, 
Руки, ладони, голени, ноги пусть поместит мантру, (51) 
А также на ягодицы – по порядку все слоги мантры. 



Порядок поклонения этот описан в Уттара-[тантре]. (52) 
Висарджана [Сурьи совершается] в северо-восточном направлении, Видья и 
другие его [восемь] шакти [пребывают] на лепестках, 
Таттвачанда держит его нирмалью, а его [спутники] Мантхара и [Пингала] 
[стоят] с обоих сторон. (53) 
Биджа [Бхаскары] в Уттара-тантре прежде была дана. 
В соответствии с этим предписанием, совершая поклонение, лучший из 
людей, (54) 
Достигнув исполнения всех желаний в этом мире наслаждается, 
Счастливый, а после смерти отправляется в обитель Бхаскары. (55) 
Недалеко от [изображения] Бхаскары, к югу от него [находится холм] Шубха, 
На верхнем склоне которого [стоит] превосходный лингам Шанкары. (56) 
Окружая его, бродят огромные обезьяны, 
И они находятся там, служа Шанкаре. (57) 
Человек, который, омывшись в [водах реки] Присрота, лицезреет на холме 
Шубха 
Великого духом Шанкару и обретает исполнение желаний. (58) 
На востоке течет божественная река Кусумамалини, 
А за ней другая [река] – Кширода, и оба они несут воды на юг. (59) 
Воды их святы и подобны нектару, о великий царь, 
Искупавшись в них, человек вступает в обитель Шанкары. (60) 
К востоку от них другая река-богиня, именуемая Лила. 
Совершивший омовение в водах этой великой реки в мир Шивы 
отправляется. (61) 
И далее на востоке [протекает] благая Чанди или Чандика, великая река,  
И течет она с живописной горы Дхавала. (62) 
Недалеко оттуда находятся два шивалингама 
Голока и Шринган, на расстоянии в одну крошу друг от друга. (63) 
Человек, искупавшись в [водах реки] Чандика и взойдя на холм Дхавалу,  
Пусть посмотрит на южное озеро и, дотронувшись до Голоки, (64) 
Затем спустится   и Шрингина,  пребывающего на равнине, 
Вместе с Махадевой пусть почитает  в соответствии с предписаниями 
поклонения Шиве. (65) 
Благодаря этому плод [совершения] жертвоприношения ашвамедхи обретет 
человек, 
Все его желания исполнятся, а после смерти он обретет природу Шивы10. (66) 
Все реки, о которых шла речь, текут на юг, 
И на юго-западе от них [возвышается] гора Гандхамадана, (67) 
На которой Бхринга, величественный лингам Шивы стоит, 
И эта лучшая из гор находится на западе области. (68) 
Держа брахмашилу, Богиня двигалась здесь в царство Солнца,  
Из них стекает вода Ганги, и там есть пруд Антаралака. 
Искупавшись в этом пруду и испив его воды, (70) 
А затем увидев отпечатки стоп Бхрингеши на камне 



И совершив поклонение Махабринге, [человек] обретает владычество над 
ганами. (71) 
«Ты проистекаешь со стоп Шамбху, о пруд   Антарала, 
Со стопами Быкознаменного соедини меня, о Махавриша!11» (72) 
С чтением этой мантры совершив омовение в водах Антаралы, 
Пусть затем лицезреет Брингадеву, пребывающего в Кубджа-питхе. (73) 
Меж гор Маникута и Гандхамадана  
Течет [река] Лаухитья, произошедшая из семени Брахмы. (74) 
К югу от Варнаши есть пруд Лаухитья, 
А к востоку [холм] Маникута, где Хари [в образе] Хаягривы пребывает. (75) 
В облике Хаягривы Вишну умертвил асуров Джвару 
И Хаягриву12, и ради забавы находится там. (76) 
С тех пор как он сразил Джвару, Вишну обитает там,  
Так, чтобы было благо людям, богам и асурам. (77) 
С телом, мучимым лихорадкой, он умертвил Джвару, великого асура, 
На благо всех существ и затем совершил омовение агада13. (78) 
Вода от этого омовения образовала огромное озеро, 
И сам Хаягрива дал ему название Апунарбхава. (79) 
Не рождается вновь лучший из людей, совершив омовение в нем, 
И потому то озеро известно как Апунарбхава. (80) 
На горе Маниката  [пребывает] Вишну в облике Хаягривы, 
И ширина этой горы равна сто вьяма14. (81) 
К востоку от нее есть другая гора, Бхадракама, треугольная по форме, 
Где шивалингам, именующийся Калахая, находится. (82) 
Поблизости от него на юге есть пруд Апунарбхава. 
На берегу Апунарбхавы, на горе Бхадракама (83) 
[Находится] камень Харавитхи, являющийся воплощением Брахмы, 
И там же йогин Махадева, сведущий в йоге и погруженный в созерцание. (84) 
Узрев его, смертный, занимающийся йогой, после своей кончины обретает 
освобождение. 
На этом камне [восседает] Шанкара под именем Гокарна. (85) 
Прежде был умерщвлен им друг Андхаки [под именем] Гокарна. 
На юго-восточном краю Гокарны Шамбху [пребывает в образе] Кедары, (86) 
И также он, равный Андхаке, вкушает наслаждения [под именем] 
Камалакара. 
Та гора, на которой пребывает Шамбху-Кедара, именуется Мадана, (87) 
И там же живет великий духом Камала, дарующий прибежище. 
Омывшись в водах Апунарбхавы и лицезрев Гокарну, Йогина, (88) 
Кедару, Камалу и Мадхаву, [человек обретает] освобождение. 
После лицезрения бога Мадхавы следует взирать на Каму. (89) 
Взглянув на Каму, следует оттуда бросить взор на Апунарбхаву. 
Совершив таким образом   паломничество по питхам в указанном порядке, (90) 
Семь предшествующих, семь последующих и всего пятнадцать [поколений 
вместе со своим] 
Предков спасает и возводит на третье небо лучший из людей. (91) 



«Возникшее от омовения Вишну, о Апунарбхава, о Хари, о Владыка, 
Смой с меня грехи, дабы я мог обрести рай, о разрывающее привязанности 
великое озеро!15» (92) 
Произнося эту мантру, пусть герой16 совершит омовение в Апунарбхаве. 
Тантра Хаягривы была уже дана прежде, (93) 
Слушай, о великий царь, в каком облике следует созерцать его. 
Белый, как камфора или как [цветок] кунды, восседающий на белом лотосе, 
(94) 
Украшенный серьгами и другими разнообразными драгоценностями, 
Двумя левыми руками дающий знаки преподнесения даров и бесстрашия, (95) 
А двумя правыми держащий книгу и белый лотос, 
Носящий шриватсу и каустубху на груди и иногда восседающий на Гаруде. 
(96) 
При поклонении ему должно следовать порядку, указанному Уттара-тантре. 
Вишваксена является хранителем нирмальи Хаяри на висарджане. (97) 
Скрыто в облике камней всегда пребывает Гарудадхваджа, 
Предаваясь играм с гандхарвами, ради блага мира. (98) 
Сиддхи [обретаются] благодаря произнесению мантры Хаягривы двести тысяч 
раз. 
Проводя хому ячменем, паясом и топленым маслом, пусть совершит 
пурашчарану. (99) 
Благодаря единожды совершенному обряду пурашчараны, о Индра среди 
царей, 
Он обретает желанные сиддхи и достигает мира Вишну. (100) 
[Читая] мантры, пяти ипостасям пятиликого [Шивы] всегда пусть поклоняется 
Дваждырожденный, совершающий поклонение, Татпуруше на востоке и 
прочим Каме и остальным. (101) 
Кама, да будет известно, это Татпуруша, Йогин – Ишана, 
Гокарна – Агхора, Кедара – Вамадева (102) 
И Камала – Садьоджата, и [соответствующими] мантрами их следует 
почитать. 
Гора это Кедара и Шиваганга – Калика. (103) 
К востоку от Хаягривы и к западу от Кедары 
Местность называется Чаябхога, и там есть город Бхогавати. (104) 
Кто даже из любопытства спустится с [горы] Маникута к [пруду] 
Апунарбхава, 
Тот человек обретает плод паломничества по всем тиртхам. (105) 
На восьмой или пятнадцатый день светлой половины месяца джьештха 
Совершивший омовение в водах Апунарбхавы, как предписано, лицезреет 
Хари. 
Он спасает весь свой род и обретает саюджью с Вишну17. (106) 
Кто на протяжении всего месяца джьештха постоянно лицезреет Хари, 
Тот погружается  в Хари18 вместе со всеми своими родичами. (107) 
Итак, рассказано тебе о святом месте Маникута, 
Превосходящим Варанаси и почитаемом сиддхами и видьядхарами. (108) 



Брахман, который читает либо слушает описание Маникуты, 
Обретает плод [чтения] Вед целиком, без сомнения. (109) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят восьмая глава. 

 

 

Глава семьдесят девятая 

 
Аурва сказал: 
 
К востоку оттуда, о великий царь, есть гора Дарпана, 
На которой обитает Кубера вместе с хранителями сокровищ. (1) 
В середине ее [находится озеро] Рохита, имеющее форму [рыбы] рохита, 
При соприкосновении с водами которого железо и прочие [металлы] 
обращаются в золото тотчас же19. (2) 
Не очень далеко оттуда течет река Дарпана, 
Чьи истоки находятся в Гималаях, приносящая такие же плоды, что и 
Лаухитья. (3) 
Хари вместе со всеми богами появившегося на свет Лаухитью, 
Своего сына, искупал в воде со всех тиртх. (4) 
И [из воды, использовавшейся] для омовения, возникла эта река, смывающая 
грех гордыни, 
И поэтому Дарпаной нарекли ее прежде боги20. (5) 
Омывшись в этой лучшей из рек, кто совершит поклонение на горе Дарпана 
Кубере в первый день светлой половины [месяца] карттика, (6) 
Тот отправляется в обитель Брахмы, обладающий сотнями драгоценностей.   
К востоку от Дарпаны есть гора, называющаяся Агнимала, (7) 
Своей формой она напоминает змею и имеет семь вьяма в длину и половину 
[вьяма] в ширину. 
На ее вершине пылает огонь, на очаге21, (8) 
Подобном большому количеству киновари и окруженном прекрасными 
деревьями и камнями. 
И на ней без топлива огонь до сих пор постоянно горит. (9) 
Ради блага Бхайравы и для служения Камакхье 
Прежде находился здесь воочию Вахни со своей свитой. (10) 
Совершив омовение в водах Лаухитьи, на Анималу-гору 
Взойдя и почтив Вахни, наслаждается [человек] в чертогах Вишну. (11) 
К востоку от Агнималы есть пруд Варуна,  
И на его берегу [стоит] лучшая из гор Кансарака, (12) 
На которой обитает Варуна, повелитель вод. 
На Кансараке совершивший поклонение Прачетасу (13) 
И омывшийся в пруду Варуна достигает мира Варуны. 
Первая согласная, снабженная пятой гласной (14) 
И лучами с темени Шамбху, именуется биджей Куберы22. 



Если считать от слога па, седьмая согласная, снабженная полумесяцем и 
бинду, (15) 
Известна как биджа Вахни23, и ею Вахни следует почитать. 
Пятая согласная, если считать от ма, с полумесяцем и бинду, это Варуна-
[биджа]24. (16) 
Этими мантрами богов постоянно следует почитать. 
К востоку от горы Варуна [возвышается] гора Ваюкута, (17) 
Она состоит из двух частей и снабжена мандалой Ваю-биджи. 
В мире Ваю пребывает Чандра, изойдя из него, ветер (18) 
Дует постоянно, достигая верха и низа мироздания. 
Совершивший там поклонение Ваю вступает в мир Ваю. (19) 
К востоку от горы Ваю есть гора Чандракута. 
Она имеет треугольную форму и подобна Луне, и над нею [блистает] лунный 
диск. (20) 
Первый слог второй варги, снабженный бинду,  
Известен как биджа Чандры25, и этой [биджей] Чандру следует почитать. (21) 
Вплоть до сих пор каждое полнолуние вокруг этой горы Повелитель ночи 
Совершает прадакшину вместе с десятью другими богами. (22) 
К востоку от этой горы есть озеро Сомакунда, 
Совершив в нем омовение и испив ее воды, человек вкушает освобождение.  
(23) 
Когда с небес спустился Месяц для служения Камакхье, 
Тогда из ее лучей изошли воды, (24) 
И из этих вод Васава сотворил озеро для себя и для Чандры 
Посредине святой земли на брахмашиле. (25) 
«О возникшее из лучей Луны великое озеро Чандракунда 
О Чандра, устрани грех! (26) 
Ты поглощаешь нектар и даруешь радость, о Чандра, устрани грех!» 
Кто, [произнося] эту мантру, омоется в водах Чандры (27) 
И, взойдя на Чандракуту, совершит поклонение Чандре, тот человек 
Без препятствий обретет потомство и добрую жену, (28) 
А после смерти,   пройдя через обитель Чандры, достигает высшего 
состояния. 
На берегу Чандракуты [стоит] гора Нандана, (29) 
На ней обитает Шакра, занятый служением Камакхье. 
Приняв пять образов, Владыка всех богов, Хара   
Пребывает там постоянно, служа Повелительнице трех десятков. (30) 
Вокруг гор Чандракута и Нандана 
Каждое полнолуние Чандра совершает прадакшину трижды. (31) 
[Кто], совершив омовение, восходит на Нандану (32) 
 
И поклоняется Шакре, владыке мира, великий плод [тот] обретает. 
К востоку от Нанданы [возвышается] огромная гора Бхасмакута, (33) 
И сам Бхарга по собственной воле пребывает на этой превосходной горе. 
К югу от Бхасмакуты [находится] держащая [сосуд] с амритой богиня, (34) 



Прославленная Урваши, развлекающая Шакру. 
Ту амриту, которая богами была прежде установлена для вкушения (35) 
Камакхье, взяв, сама стоит Урваши, 
И Хара, приняв облик камня, стоит, обнимая ее. (36) 
Она, разделив множество амриты на мелкие части, 
Преподносит его [Богине] постоянно в йони-мандале Камакхьи. (37) 
Внутри Судха-шилы   пребывает Урваши в пруду. 
Между Урваши и Бхасмакутой [находится] пруд, (38) 
Пятьдесят дхану в длину и тридцать два в ширину26.   
Омывшись в нем и испив [его воды], человек достигает освобождения. (39) 
Йони Камакхьи всегда движется на северо-восток, 
И [ее] йогини движутся к Бхасмакуте и Урваши. (40) 
Испив амриты, Богиня всегда ликует, 
И радостная, предается Махадеви любовным забавам. (41) 
К северо-востоку от Бхасмакуты [возвышается] огромная гора Маникута, 
И Хара в образе линги Маникарна пребывает на ней. (42) 
Маникарна, сказано, есть Садьоджата, 
И мантрой Садьоджаты должно почитать Садашиву. (43) 
Омывшись в водах тиртхи Чандры, лицезревший Чандру, Васаву 
И владыку Маникарны, а затем взошедший на Бхасмачалу обретает 
освобождение. (44) 
Белый, облаченный в одежды белого цвета, [стоящий на колеснице, 
запряженной] десятью конями, украшенный золотом, 
Имеющий две руки, в одной из которой он держит палицу – таков Шашин. 
(45) 
Тысячеокий, с телом светлого цвета, имеющий две руки, левой рукой 
держащий 
Ваджру, а правой – палицу и стрекало, (46) 
Восседающий на слоне Айравата, с колчаном, полным стрел, 
И луком на боку – [таков Индра], преданный служению Великой Владычице. 
(47) 
Второй слог после ва, снабженный полумесяцем и бинду, 
Это есть биджа Шакры27, и ею Шакру следует почитать. (48) 
Река Сумангала, берущая начало в Гималаях, 
Течет к востоку от Маникуты, благая. (49) 
Кто, взойдя на Маникуту, увидит эту реку, 
Тот обретет заслугу, равную заслуге омовения в Ганге, и  отправляется на 
третье небо. (50) 
К востоку от Маникуты  [возвышаются] горы Матсьядхваджа, 
Где был сожжен Мадана  пламенем из ока Хары (51) 
И вновь обрел он тело, умилостивив Быкознаменного подвижничеством28, 
И там в образе рыбы Камадева пребывает. (52) 
Словно обозревающая Землю в долине той горы 
Река Шашвати несет свои воды на юг. (53) 
На той горе есть озеро Камасара. 



Совершивший омовение в Шашвати, как предписано и испивший воды из 
Камасары (54) 
Очищается от греха и, с беспорочной душою, величается в мире Шивы. 
К востоку от Гандхамаданы есть гора Сукранта, (55) 
И с краю от нее есть пруд Васава, наполненный амритой для питья Васавы. 
Некогда, находясь там с южной стороны, Шакра, Супруг Шачи, (56) 
С телом, наполненным усталостью, испил там амриты в пределах Камарупы. 
Искупавшись в пруду Васава и взойдя на Сукранту, (57) 
[Человек] становится возлюбленным Васавы и достигает мира Шакры. 
К востоку от Сукранты [возвышается] гора Ракшахкута, (58) 
На которой постоянно пребывает бог Ниррити, владыка ракшасов, 
С огромным телом, держащий меч в [правой] руке и шкуру в левой, (59) 
С космами спутанных волос, высокий, подобный черной горе, 
Двухрукий, носящий черные одежды и восседающий на осле. (60) 
Последний, предпоследний, а также первый слог, снабженные полумесяцем и 
бинду, 
Это биджа Ниррити29, и  [этой биджей] его следует почитать. (61) 
Поднявшись на Ракшахкуту, Ниррити, владыку ракшасов, 
И Чандику, их владычицу, кто почитает в соответствии с предписаниями, 
(62) 
У того не возникнет страха перед ракшасами никогда, о царь. 
Но ракшасы, пишачи, веталы и гананайики, (63) 
Завидев такого человека, будут сами охвачены ужасом. 
К востоку от Ракшахкуты есть, о Бхайрава, Мадхава, (64) 
Известный как Пандунатха в образе камня. 
[Мантра] Пандунатхи состоит из восьми слогов, (65) 
Ею следует почитать бога Пандунатху, [который есть] Хари,  
Алого цвета, держащего в [левых] руках палицу и лотос, (66) 
А в правых – диск и копье, 
Четырехрукого, стоящего на красном лотосе, венчанного блистающей 
диадемой, (67) 
Носящего серьги из чистого золота, а также шриватсу на груди. 
намо нАрАйаНАйа – [мантрой] или мула-биджей Хари, (68) 
Так его следует почитать, о государь, ради достижения четырех целей жизни. 
К северу от Пандунатхи есть озеро Брахмакута. (69) 
 
Для купания обитателей небес оно было прежде создано Брахмой,  
Длиною в сто вьяма и шириною в половину этого30. (70) 
«О уносящее все грехи, святое, низошедшее из мира богов [на землю], 
Возникшее из воды из камандалу, о Брахмакунда, источающее амриту, (71) 
Очисть меня от всех прегрешений, даруй мне заслугу и [достижение] рая». 
С этой мантрой искупавшись в водах этого озера (72) 
И совершив поклонение Пандунатхе, [человек] достигает саюджьи с Вишну. 
Совершив омовение в Брахмакуте, почтив Супруга Умы (73) 
И взойдя на Ваюкуту, освобождение обретает человек. 



К востоку от Пандунатхи [возвышается] гора Читрахара, [которая есть сам] 
Хари, (74) 
Где постоянно забавляется Вишну в облике Варахи, 
И за ней [находится гора] Нилакута, являющаяся обителью Камакхьи. (75) 
В ее восточной части – Брахмагири, где обитает Брахма. 
К востоку от нее на равнине находится (76) 
Набхи-мандала Камакхьи, 
И  где в проявлении Угратары предается наслаждению Высшая Владычица, 
(77) 
И там в таком же облике следует почитать благую. 
Ее биджа была прежде дана в Уттара-[тантре]31. (78) 
 
Слушай, каково ее обличье, о лучший из людей, в котором должно созерцать 
благую. 
Черная, с отвисающим животом, высокая, с редкими зубами красного цвета, 
(79) 
С истощенным телом, четырехрукая, в правых руках держащая нож и череп, 
А в левых – меч и синий лотос, носящая один спутанный клок волос на 
голове, (80) 
Левую ногу поставившая на бедра трупа, а правую – 
На его грудь, громко хохочущая, (81) 
Чья голова украшена гирляндой из змей, исполняющая желания, высшая. 
Мандала ее имеет треугольную форму, а мадхья-биджа ее – слог хуМ. (82) 
Имена ее стражей врат и йогини из тантр 
Должны быть известны, о тигр среди людей, данные в Вама-[тантре]. (83) 
Совершивший, как предписано, омовение в [пруду] Урваши, дотронувшийся 
до камня Панду[натхи] 
И взошедший на Нилакуту из лона вновь не рождается. (84) 
«О изошедшая из града Пурандары, дарующая плоды более великие, чем 
Варанаси, 
Своею водою, смешанной с нектаром, смой с меня грехи, о Урваши! (85) 
О текущая амритой, о богиня, нектаром наполненная, 
Благодаря амрите даруй мне бессмертие, о богиня Урваши. (86) 
О возлюбленная Пурандары, о богиня, более [святая], чем Варанаси, 
Соединенная с озером Лаухитья, смой с меня грехи, о Урваши!32» (87) 
С этими восхвалениями и мантрами искупавшийся в святой воде [пруда] 
Урваши 
Очищается ото всех грехов и живет в мире Вишну. (88) 
У Урваши, сказано, две руки, на которых она носит золотые [браслеты] 
канкана, 
Она держит золотой сосуд, чтобы наливать из него амриту, (89) 
Облаченная в белые одежды, светлая ликом, с высокими и полными грудями, 
Прелестная во всех членах, чистая, украшенная всеми драгоценностями. (90) 
Первый слог ее имени является ее мантрой, 
И в Ума-тантре мантра ее дана. (91) 



Ганеша пребывает у восточных врат горы Камакхьи, 
И там же у врат находится чарующий обликом Агниветала. (92) 
Как из облик и их мантры прежде были описаны Шамбху, 
Так и я поведаю, о великий царь, слушай меня. (93) 
оМ нама УлкАмукхАйа, снабженная мула-биджей,  
Это мантра Сиддха-Ганеши, стоящего у врат. (94) 
Облик его таков: он имеет голову слона, три глаза, 
Отвисший живот, четыре руки, и в качестве священного шнура носит змею, 
(95) 
С ушами, точно веялка, с толстыми щеками, одним бивнем и большим 
брюхом,  
В правых руках он держит посох и лотос, (96) 
А в левых – стрекало и топор, 
[Своим хоботом] словно низвергающий небо, с полными плечами, ногами и 
руками, (97) 
Восседающего на мыши. 
Тантра посвященная поклонению Пятиликого, которая была дана, (98) 
Той  тантре и следует следовать с ее предписаниями и запретами. 
[Агниветала] имеет две руки и распухшее лицо с красными глазами, грозный, 
(99) 
В правой руке он держит нож, а в левой – сосуд с кровью, 
С ртом, из которого выступают, с истощенным телом, на котором видны 
вены, (100) 
Носящие длинные спутанные волосы на голове и издающий ужасные вопли. 
С Агни-биджей, снабженная шестой гласной – (101) 
Эта биджа Агниветалы повсюду рассеивает страх. 
Везде следует почитать Агниветалу, ограждающего от боязни. (102) 
Кто поклоняется [ему], у того не [возникает] страха перед бхутами и 
прочими. 
Восемь мантр [восьми] йогини, о царь, по порядку, (103) 
Начиная с Шайлапутри, это восемь слогов мантры, 
Прежде данной в Вайшнави-тантре33. (104) 
Также ранее были даны анга-мантры Шайлапутри 
И описан облик йогини,  о тигр среди людей. (105) 
Каждым слогом биджи или [мантрой] из Дурга-тантры 
Или Нетра-биджей34 должны быть почитаемы йогини, о лучший из царей. 
(106) 
Катьяяни и Пададургу [мантрой] из Дурга-тантры35 следует почитать, 
И поклонение им и облик их прежде были описаны. (107) 
Мантрой Каларатри Каларатри следует почитать36, 
Облик ее был описан ранее, и мантра прежде дана. (108) 
Мантрами из Махамайя-тантры37 следует поклоняться Бхуванешвари, 
И все эти йогини вознаграждают плодами, такими как и Камакхья. (109) 
Если не упомянуты особенности в облике, мантре и поклонении, 
То с мантрой из Дурга-тантры следует совершать пуджу [йогини], (110) 



Лучший из людей, который по отдельности поклоняется,   
Тот обретает плод [совершения] всех жертвоприношений, о лучший из 
людей. (111) 
Облик горы Нила был описан прежде. 
К востоку от Набхи-мандалы и к югу от Бхасмакуты (112) 
[Возвышается] гора Карпата, в которой воплотился сам Яма. 
Черный камень Ямы, напоминающий темную сурьму, (113) 
Шириною в пять вьяма38, лежит на вершине ее, о Индра среди царей. 
И там следует поклоняться Шамане, который жезл в руке (114) 
Держит всегда, чтобы наказывать живые существа. 
Черному ликом, двурукому, венчанному блистающей диадемой, (115) 
Всегда держащему в левой руке меч, 
Облаченному в черные одежды, с толстыми ногами и выступающими 
клыками, (116) 
Наводящему ужас на людей, ездящему на буйволе 
Пусть с великой преданностью садхака совершает поклонение, [произнося] 
биджу Ямы. (117) 
Первый слог предпоследней варги, снабженный полумесяцем и бинду, 
Это есть Яма-биджа39, доставляющая радость Яме. (118) 
Этой мантрой Шаману кто почитает  
На лучшей из гор Карпата, того не постигает преждевременная смерть. (119) 
На востоке Карпоты есть [холм] Читра, 
Он расположен на краю ее восточной части в юго-восточном направлении. 
(120) 
Питха Брахмаграва расположена на этом [холме] Пракпарвата 
И в ней пребывают девять планет40 по собственной воле. (121) 
Кто совершит им такое поклонение, того никогда не постигнет несчастье. 
Прежде был описан облик Сурьи и Чандры, и даны их мантры. (122) 
Слушай же, каковы облик и мантры оставшихся семи. 
Облаченный в красные одежды, держащий трезубец, копье и палицу (123) 
И делающий жест преподнесения даров, четырехрукий, имеющий колесницу, 
запряженную баранами – таков Мангала. 
Облаченный в желтые одежды, украшенный желтыми венками и умащенный 
благовониями желтого цвета, держащий трезубец, (124) 
Меч, шкуру и палицу, восседающий на льве и преподносящий дары – таков 
Будха. 
Светло-золотистый, облаченный в желтые одежды, восседающий на золотом 
ложе, (125) 
Четки и камандалу [держащий в правых руках], одной из левых рук 
держащий посох, а другой показывающий знак преподнесения даров, 
Четырехрукий, всезнающий – таким следует созерцать наставника богов41. 
(126) 
Почитаемый всеми богами, прекрасный, 
Облаченный в белые одежды, светлоликий, восседающий на наге, (127) 
Четырехрукий, четки и книгу держащий в правых руках, 



А левыми руками показывающий знаки преподнесения даров и бесстрашия – 
таков наставник дайтьев42. (128) 
Подобный [камню] индранила, дающий знак преподнесения даров, ваханой 
которому служит коршун, трезубец, 
Петлю и стрелы держащий – таким следует созерцать сына Солнца. (129) 
Биджа Камадевы [служит] мантрой Бхаумы43. 
Средний и последний слоги Нетра-биджи Дурги, прекрасные, (130) 
Это мантра сына Шашина44, исполняющая все желания. 
Слог та, первый слог пятой [варги], снабженные четвертой и шестой 
гласными, (131) 
С биджей Ганеши на конце это мантра гуру [богов]45. 
Два вышеназванных слога, снабженных полумесяцем и бинду, (132) 
С седьмой гласной и слогом ма в начале и в конце, 
И первый слог последней варги, снабженный полумесяцем и бинду, (133) 
Это биджа Шукры46, позволяющая достичь исполнения всех желаний. 
Первый слог последней варги, снабженный полумесяцем и бинду, (134) 
И также с гласной первой мантры.   
Это мантра Шанаишчары47, очищающая ото всех прегрешений. (135) 
Снабженный полумесяцем и бинду первый слог названий 
Любой из тех планет является анга-мантрой [каждой из них]. (136) 
Ради мира и процветания данными мантрами эти планеты 
Пусть почитает всегда стойкий и многомудрый, желающий блага. (137) 
Дающий знаки преподнесения даров и бесстрашия, держащий меч и шкуру, 
Восседающий на львином троне48, черный и грозный [обликом] – таким  
предстает Раху. (138) 
 
Имеющий облик хвоста дымчатого цвета, большеокий, четырьмя руками 
Держащий меч, шкуру, палицу и стрелы, восседающий на трупе – таков Кету. 
(139) 
Первый слог предпоследней варги, включающий двенадцатую гласную, 
И предпоследний слог, включающий пятую [гласную], оба снабженные 
полумесяцем и бинду, (140) 
Это в прямом порядке мантра Раху, а в обратном – Кету49. 
Первый слог их названий, как прежде, снабженный мантрой, это [мантра] их 
обоих. (141) 
Таким образом на Читре, лучшей из гор, совершив поклонение девяти 
планетам, 
Высочайший покой обретает человек, и все желания его исполняются. (142) 
К востоку от Читракуты [возвышается] величественная гора Каджджала, 
На которой обитают все видьядхары и другие [существа], рожденные из 
божественного лона. (143) 
Взойдя на эту гору и почтив всех богов,  
Первейший из людей [наслаждается] в этой жизни непревзойденным 
богатством, а после смерти восходит на небеса. (144) 
К  востоку от горы Каджджала [стоит] гора Шубха, 



Где некогда с Шачи предавался утехам Шакра, повелитель богов. (145) 
К востоку от нее великая богиня50, река Капилагангика, 
Омывшись в ее [водах], человек обретает такой же плод, что и совершивший 
омовение в Ганге. (146) 
К востоку от обители Камакхьи в южном направлении 
Существует огромное, величественное озеро Брахмабила, (147) 
Шириною в двадцать пять йоджан51, о государь, 
И из него вытекает благая река, воды которой светлы. (148) 
Ка – так Брахма зовется богами52, и из его поры истекающая [река],  
Приносящая такие же плоды, как и Ганга, именуется Капилагангика. (149) 
Омывшись в Капилагангике на протяжении всех манвантар, 
Человек восходит на небеса и затем отправляется в мир Брахмы. (150) 
К востоку от этой реки [течет] зовущаяся Даманика –  
Река, наполненная очень темной водой и обуздывающая зло. (151) 
Другая превосходная река, Вриддха, [течет]  
На востоке от нее, и она дарует такую же заслугу, что и Ганга. (152) 
Совершая омовение в течение всего месяца магха, лучший из людей 
достигнет освобождения, 
И также он достигает нирваны, [омывшись в водах] Дамани. (153) 
К востоку от нее [течет] другая превосходная река, 
Великая Дивья-ямуна, дарующая такую же заслугу, как и Ямуна, (154) 
Берущая начало в южных горах и несущая свои воды в южное море, 
Совершавший омовение в ее [водах] в месяц карттика достигает 
освобождения, (155) 
А до этого в этом мире [вкушает] непревзойденные наслаждения, дарованные 
судьбой53,   
А между ними находится бог Бхайрава, рожденный от соития Бхарги, (156) 
В долине прекрасной горы Дурджая, Бхути,   
Который является средней частью [Шивы] в его воплощении Шарабхи, 
внушающий жуткий ужас. (157) 
Таков Бхайрава. Мантрами Пятиликого 
Его почтив, многомудрый отправляется в обитель Шивы. (158) 
Пуджа Камешваре описана в Ниланирнае, 
Ею следует почитать [Бхайраву] на лучшей из гор. (159) 
И там же есть [река] Бхайраваганга и озеро Бхайрава, 
Омывшись в них, человек отправляется в нетленную обитель Шивы. (160) 
К востоку от Дурджаи [расположен] город Варасана, 
А к югу от него огромная гора Кшобхака. (161) 
На этой горе на каменной плите пребывает рдяная богиня 
Панчапушкарини в образе пяти йони. (162) 
Пятерьмя Дурга-йони следует почитать Пятиликого, 
Дабы предаваться наслаждению с ним, постоянно пребывает там Дочь 
Гималаев. (163) 
К востоку от этой горы великая река Канта 
Течет в южное море, первоначально бежавшая на север. (164) 



Большое озеро Дивьякунда [расположено] в долине этой горы, 
Искупавшись в нем, следует совершить поклонение той богине. (165) 
Человек, который омывшись в Дивьякунде, благую Панчапушкарини 
Почитает, великий участью, тот не рождается вновь из лона. (166) 
Пять йони находятся в пяти прудах 
В пяти различных образах, и поэтому [богиня] известна как 
Панчапушкарини. (167) 
Эти пять йогини напоминают цветы бакулы, 
И богини Панчапушкарини могущественны и исполняют все желания. (168) 
В соответствии с [предписаниями] тантры Трипуры должны они почитаться 
лучшими из садхак, 
И с мантрами из Камешвари-тантры54 следует поклоняться Благой. (169) 
Мантры Трипура-балы 
И мантры Камешвари55 предписаны для поклонения ей. (170) 
Уграчанда, Прачанда, Чандогра, Чанданайика 
И Чанда – это йогини Пятиликой. (171) 
Шива-лингам, именуемый Херука, находится там на камне 
В юго-восточном направлении от богини, его, наяку, следует почитать. (172) 
Мантрой Бхайравы почтив его, [человек] восходит на небеса, 
Хранительницей его нирмальи является Чандагаури, (173) 
 
Так, о тигр среди людей, прежде было сказано Бхаргой. 
Искупавшись в водах Канты весной, лучший из людей (174) 
Становится красивым и добродетельным и вступает в мир Шивы. 
К северо-востоку от огромной горы Кшобхаки [возвышается] лучшая из гор, 
(175) 
Высокая Сандхья, на которой Васиштха наложил проклятье [на Угратару]. 
Вследствие проклятия царя-мудреца Ними некогда сын Брахмы (176) 
Васиштха утратил свою телесность, и то же произошло с Ними по 
[ответному] проклятию Васиштхи. 
Затем по совету Брахмы в безлюдном месте в Камарупе (177) 
На горе Сандхья предавался подвижничеству [Васиштха], и ему Вишну 
явился 
Воочию. Благодаря дару, преподнесенному богом, многомудрый, (178) 
Дабы низвести амриту [с небес], создал озеро на склоне горы. 
Искупавшись в нем и испив его [воды], он снова обрел тело. (179) 
Из этого озера нектара Сандхья, первейшая из рек, 
Стала течь, тот, кто погрузится в ее [воды] обретает долголетие и здоровье. 
(180) 
К востоку от нее [течет] река Лалита, превосходнейшая из рек, 
Из южного моря прежде Махадева низвел ее. (181) 
Человек, который на третий день светлой половины [месяца] вайшакха 
Совершит купание в Лалите, восходит в чертоги  Шамбху. (182) 
На восточном берегу Лалиты есь гора, именуемая Бхагаван, 
И сам Вишну в образе лингама находится там, бхагаван Хари. (183) 



Человек, который, на двенадцатый день светлой половины совершив 
омовение в Лалите,  
Восходит на [гору] Бхагаван и поклоняется Парамешваре, (184) 
Тот возносится в чертоги Вишну в сверкающем теле. 
Все названные реки берут начало на севере (185) 
И, равные Джахнави, текут в южное море.   
Сначала лицезрев Камакхью и омывшись в водах Урваши,  
Кто в них совершит омовение, тот освобождения достигает. (186) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается семьдесят девятая глава 

 

 

 

Глава восьмидесятая 

 
Аурва сказал: 
 
Прежде было сказано о реке Шашвати, отмеченной флагом с изображением 
рыбы,  
А к востоку от нее [течет] река Дипавати. (1) 
Она, берущая начало в Гималаях, рассеивает тьму подобно светильнику, 
И поэтому среди богов и людей она известна как река Дипавати. (2) 
К востоку от Дипавати [возвышается] гора Шрингата, 
И на ней стоит один лингам бога Бхарги. (3) 
Река Сиддха-трисрота течет в южное море, 
Постоянно омывая подножие Шрингаты. (4) 
Она несет свои воды в южное море, доставляя радость Бхарге. 
Лучший из людей, который совершит омовение в Трисроте (5) 
И, взойдя на Шрингату, поклоняется лингаму Шанкары, 
Тот, со сверкающим телом и чистой душой, обретает в этом мире 
непревзойденные желанные блага, (6) 
А после своей кончины ступает в обитель Бхарги и затем достигает 
освобождения. 
Там Хара, имеющий две руки и восседающий на быке, (7) 
Предается забавам с Умой. С мантрами Вамадевы, 
Следуя тантрам, следует почитать бога, и с мантрами Умы следует почитать 
Чандику. (8) 
К востоку от этого места [течет] река Вриддхаведика, 
И, омывшись в ней, смертный обретает заслугу, равную заслуге омовения в 
Ведике. (9) 
За ней [течет] берущая начало в Гималаях Бхаттарика, 
Великая река, всегда радостно почитаемая сонмами богов. (10) 
Кто совершает в ней омовение во время начала четвертых юг, 
Тот достигает высочайшего местоположения, высшей  обители Вишну. (11) 
Есть на горе Натака озеро, подобное Манасе, 



Где с Дочерью гор играм в воде Хара (12) 
Предается, чьи воды блистают [покрывающими их] золотистыми лотосами. 
С запада. С середины и с востока из этого озера три потока (13) 
Текут по направлению к южному озеру. 
А с запада [вытекает] река Диккарика. (14) 
От топанья мировых слонов возникла она, и поэтому Диккарика зовется56. 
[Поток], что течет из средней части, был низведен Шанкарой [на землю], (15) 
И он именуется Вриддхаганга,  заслуга совершения омовения в нем равна 
заслуге совершения омовения в Ганге. 
Поток, что бежит из восточной части этого горного озера (16) 
Известен как Суварнашри, и также заслуга совершения омовения в Ганге. 
С тела Парвати, совершавшей омовение в этом озере, (17) 
Водою были смыты и унесены прочь частицы золота, 
Которыми Шамбху ради забавы покрывал ее тело, (18) 
И также частицы сандала 
С тела Умы были смыты водой, (19) 
И поэтому золотоносная, [эта река носит название] Суварнашри57, и она 
превосходит  все [прочие  реки]. 
Смертный, бык среди людей, который совершает омовение в этих [реках] на 
протяжении месяца чайтра, (20) 
Или же омоется три раза на четырнадцатый день темной половины, 
Долгое время находясь в обители Богини, затем восходит в чертоги Брахмы, 
(21) 
После чего нисходит на землю, где становится великодержавным царем. 
Под водою Вриддхаганги на берегу Брахмапутры (22) 
[Находятся] бог Вишванатха в образе шивалингама 
И великая богиня Вишвадеви в образе йони. (23) 
Некогда с Хаягривой сражался там бог Джагатпати 
И, умертвив Хаягриву, он взошел на Маникуту58. (24) 
Кто там почитает Дургу [в образе] Шарады мантрами из тантр, 
И Гарудадхваджу мантрой Хаягривы из тантр (25) 
И Шанкару мантрой из тантры Камешвары 
Кто почитает с великой преданностью, соблюдая пост, на двенадцатый, (26) 
Восьмой и четырнадцатый дни, каков плод [обретенной] им заслуги, слушай. 
На протяжении тридцати миллионов лет в обители Шивы и Хари находится 
он, (27) 
И ровно такое же время в обители Благой, 
А затем, возвратившись на землю, брахманом – знатоком Вед становится.   
(28) 
К востоку от Суварнашри [течет] благая река Кама, 
А к востоку от Камы – река Сомасана, (29) 
И далее к востоку – река Вришодака. 
Еще восточнее лежит Камарупа-питха, где [пребывает] Матерь миров, (30) 
Наполняющая вселенную богиня Махамайя [в образе] Диккаравасини. 
Все упомянутые реки текут на юг. (31) 



Омывшись в них и испив их воды, он   возносится на небеса. 
Край [обители] Диккаравасини омывает Суварнади, (32) 
Среди людей известная как Ситаганга, и совершивший омовение в ней 
обретает такую же заслугу, что и совершившись омовение в Ганге. 
Богиня Диккаравасини пребывает на участке земли, (33) 
Который, хоть время от времени и покрывается водой, доступен лицезрению 
богов. 
Искупавшийся в водах Ситаганги и лицезревший Шамбху, Хари, Видхи (34) 
И Лалитаканту, вновь не рождается из лона. 
Приняв образ линги, сам бхагаван Шамбху пребывает там, (35) 
Вишну – в образе камня и Брахма – также в образе линги. 
В питхе Диккаравасини в двух обличьях забавляется Благая. (36) 
В одном обличье она Тикшнаканта, известная также как Угратара, 
А в другом – Лалитаканта, которая есть сама Шри-Мангалачандика. (37) 
Постоянно ее проявление в образе Тикшнаканты, о государь, 
Черная и с отвисшим животом, она [также зовется] Шива Экаджата. (38) 
В этом проявлении богиню следует всегда почитать. 
Анга-мантра и облик  ее прежде были описаны. (39) 
Ее треугольную мандалу следует начертить, читая мантру: 
Вначале рекхе, затем слово сурекхе, (40) 
А затем добавить тиШТханту, 
Такова мантра мандалы Тикшна[канты]. (41)  
Нарантака, Трипурантака, Девантака, Веталантака, Дурдхарантака, 
Ганантака и Шрамантака – таковы ее привратники. (42) 
Их следует почитать на восьми направлениях мандалы, 
Вначале призвав их по имени. [Слово] ваджрапуШпа, (43) 
За которым следует супруга Вахни59, эта их мантра. 
Сосуды, принадлежности   и прочее, а также место, (44) 
Все, что названо в Уттара-тантре60, [должно использоваться в поклонении] ей 
в двух ее проявлениях. 
Чамунда, Карала, Субхага, Бхишана, Бхага (45) 
И Виката – это шесть ее йогини. 
Хе бхагаватй екаджаТе видмахе (46) 
викатадаМШтре дхИмахи таннастАре прачодайАт 

Это есть Гаятри богини питхи Тикшна[канты]. (47) 
Хранительницей ее нирмальи является богиня Викатачандика, 
А гирлянда ее сделана из [комьев] земли или из рудракши. (48) 
Таковы особенности поклонения богини. 
Требуемые подношения, жертвоприношение и джапа – (49) 
Все это следует делать, как и прежде в поклонении Камакхье. 
Средь напитков – вино и средь жертв – человек, о государь, превозносятся61. 
(50) 
Сласти, кокосовые орехи, мясо, приправы и сок сахарного тростника 
Из всех видов найведьи доставляют радость Тикшна[канте]. (51) 
Эта богиня Лалитаканта известна как Мангалачандика, 



У нее две руки, одной из которых она делает знак преподнесения даров, а 
другой – знак бесстрашия, и тело светлого цвета, (52) 
Она восседает на красном лотосе, венчанная блистающей диадемой, 
С улыбкой, [играющей] на ее прекрасном лице, облаченная в одежды из 
красного шелка, (53) 
Осиянная ранней юностью, нежная во всех членах, испускающая мягкое 
сияние. 
Прежде данная однослоговая мантра Умы является ее мантрой, (54) 
И этой мантрой следует почитать то богиню. 
нАрАйаНйаи видмахе твАМ чаНДикАйаи ту дхИмахи (55) 
тан но лалитакАнте, и затем [добавить] прачодайАт 

Это есть Гаятри для поклонения богине Лалита[канте]. (56) 
Вторник62  это ее любимый день недели, 
Весна – любимое время года и панчама – любимый музыкальный тон63. (57) 
На восьмой и девятый день должна ей совершаться пуджа ради процветания, 
И хранительницей ее нирмальи является богиня Лалитачандика. (58) 
Зерна, смешанные с побегами проса, доставляют ей радость. 
Таковы особенности поклонения ей. (59) 
В поклонении ей следовать предписаниям Вайшнави-тантры. 
Подношения, жертвы и последовательность, которые установлены ранее (60) 
Для великой богини Махамайи, все это должно быть в поклонении 
[Лалитаканте]. 
Следует преподносить [ей] кровь из собственного тела ради блага. (61) 
Скульптурному изображению Мангалачандики, или ее изображению на 
ткани или на горшке 
Кто поклоняется во вторник64  [преподнесением] благих побегов дурвы, ей, 
Шиве, (62) 
Тот садхака достигает исполнения всех желаний. 
Итак, дана последовательность [совершения] пуджи Диккаравасини, (63) 
Ни с чем недобрым не сталкивается тот, кто занят слушанием [о ней]. 
Солнце зовется Диккара и Шамбху также Диккара. (64) 
И оттого что богиня пребывает на них, она Диккаравасини65. 
Оттого что в трех мирах нет другой такой красавицы (65) 
Милой, богиня [зовется] Лалитаканта66. 
Должно следовать данной прежде последовательности [совершения] пуджи 
Шанкары. (66) 
Слушай же, о государь, внимательно о последовательности [совершения] 
пуджи Брахмы. 
Прежде дана была биджа Брахмы, и мантру эту повсюду следует повторять. 
(67) 
Почитавший его [чтением] этой [мантры] достигает высшей нирваны. 
Его анга-мантру, как Бхарга поведал ее (68) 
Ветале и Бхайраве, слушай, о владыка земли. 
Третий слог па-варги  с добавлением [биджи] Вахни  и последней гласной, 
(69) 



А также полумесяца и бинду, известен как мантра Брахмы67. 
Этой мантрой кто Брахму почитает, (70) 
Тот, обретя исполнение желаний, в мире Брахмы наслаждается. 
Брахма держит камандалу и имеет четыре лица и четыре руки, (71) 
Иногда он восседает на красном лотосе, а иногда – на лебеде, 
Обликом светловато-красный, высокий, с длинными членами, 
возвышающийся, (72) 
В [верхней] левой руке он держит камандалу, в [верхней] правой – [ложку] 
сруч, 
В нижней правой – четки и в нижней левой – [ложку] срува. (73) 
Алтарь находится слева от него и все боги перед ним. 
Савитри по левую руку от него, а Сарасвати – по правую, (74) 
И все риши, находясь перед ним, в таком облике созерцают его. 
[Его мандала] имеет четыре угла, четверо врат и восемь лепестков, (75) 
И четыре угла помечены знаками, изображающими воду, камандалу, [ложки] 
срук и сруву. 
Саммарджана и все прочие обряды, (76) 
Включая ангику, предписанные в Уттара-тантре68, на йога-питхе [должны 
быть совершены]. 
Адхара-шакти и все прочие [божества] должны быть почитаемы, (77) 
А также хранители стран света на восьми лепестках лотоса. 
падмАсанАйа видмахе хаМса-рУдхАйа дхИмахи (78) 
тан но брахман, и затем слово прачодайАт. 
Это есть Гаятри Брахмы, и ею следует почитать Творца. (79) 
Хранителем его нирмальи является Санаткумара, 
И подношения, [предназначенные ему] те же самые, исключая мазь для глаз. 
(80) 
Одежда из красного шелка его любимый вид одежды, 
Рисовая каша на молоке с сезамом и топленым маслом – его любимое блюдо, 
(81) 
А красный или белый сандал – любимое умащение, 
И во время поклонения ему следует прежде почитать находящихся по бокам 
от него Шанкару и Вишну. (82) 
[Ложка] срува и прочие предметы, находящиеся у него в руках, на мандале 
должны быть почитаемы, 
А также Сарасвати, Савитри, лебедь и лотос. (83) 
Особенность в [поклонении ему] такова: перед ним следует простираться 
ниц, точно палка, 
И четки, сделанные из семян лотоса, предназначены для джапы [мантры 
Брахмы]. (84) 
Полнолуние и новолуние предназначены для совершения его пуджи, 
И аргхью следует преподносить ему молоком, о государь. (85) 
Итак, рассказано все, о государь, что Бхарга рек 
Своим сыновьям, показывая благую Камарупу. (86) 
В любом месте садхака пусть совершает поклонение Творцу, 



Почтив же его на питхе, он достигает высшей нирваны. (87) 
Рассказано о пудже Брахмы, теперь слушай о вайшнавской пудже. 
Прежде была дана уже биджа Васудевы69. (88) 
Его анга-мантра содержит двенадцать слогов 
Намо бхагавате, а затем вАсудевАйа, (89) 
Такова анга-мантра Васудевы, 
А его пратьянгой является Дадхивамана. (90) 
Его [пратьянга]-мантра, о лучший из людей, была дана Шамбху, выслушай 
же ее. 
оМ намо виШНаве – это первые слова, (91) 
После чего сурапатайе махАбалайа 
И на конце свАха – такова пребывающая в сердце пратьянга-[мантра] Вишну. 
(92) 
Кто знает три этих биджа-мантры, именуемые пратьянга-[мантрами],  
Тот человек, обретший божественное тело, не рождается вновь. (93) 
Должно следовать во всем этой последовательности в поклонении, 
изложенной в Уттара-тантре. 
Об особенности, заключенной  в этих трех мантрах слушай, о владыка земли. 
(94) 
Об облике биджа-мантры [Дадхиваманы] вначале слушай, о государь. 
Подобный Луне в полнолуние, светлый, восседающий на царе птиц, (95) 
Четырехрукий, с телом, облаченным в три желтые одежды, 
Держащий в правой верхней руке палицу, в правой нижней – 
распустившийся лотос, (96) 
В левой верхней грозный диск и в нижней – раковину, 
Носящий на груди шриватсу и каустубху, (97) 
На левом боку внизу имеющий колчан, полный стрел, 
А на правом боку – меч Нандаку и лук, (98) 
На голове носящий сверкающую диадему, а в ушах  –пару серег, 
Шея его украшена гирляндой из лесных цветов, ниспадающей до колен, (99) 
Справа от него стоит богиня Шри, 
А слева – Сарасвати – [в таком облике] следует созерцать Хари 
[Дадхиваману], преподносящего дары. (100) 
Облик [воплощенной] биджа-мантры представлен тебе, о государь. 
Теперь же об облике двенадцатислоговой мантры слушай от меня. (101) 
Темного, будто лепестки темно-синего лотоса, четырехрукого, 
Держащего в правой верхней руке лотос, в [правой нижней] – палицу, (102) 
В левой нижней – непревзойденный диск,  в верхней – раковину,  
А во всем остальном подобного прежнему – таким следует созерцать бога, 
преподносящего дары. (103) 
О созерцании [воплощенной] восемнадцатислоговой мантры 
Слушай, о государь, внимательно, об устраняющей нищету и отгоняющей 
страх. (104) 
Следует созерцать красотою подобного полной Луне, светлоликого, 
В левой руке держащего сосуд, наполненный нектаром, (105) 



А в правой золотое блюдо с рисом, сваренным с простоквашей, 
Бога, восседающего на лотосе посередине царства Луны, (106) 
Облаченного в белые одежды, размером напоминающего карлика, 
Владыку трех миров Тривикраму, на чьем лице сияет легкая улыбка, (107) 
[В таком облике] следует созерцать бога, преподносящего дары и 
исполняющего все желания. 
Дахана и плавана, как они были описаны в предыдущих тантрах70, (108) 
А также мантры из Уттара-тантры – их следует применять. 
А сейчас слушай о порядке [начертания] мандалы, данном Бхаргой. (109) 
На постоянной пудже она должна наноситься порошком пяти различных 
цветов, 
И на пудже, совершаемой по случаю, в таким же образом, или иначе. (110) 
[Мандала должна быть] размером с хасту71, с четырьмя вратами, 
напоминающая круглый цветок лотоса, 
С четырьмя углами, отмеченными [изображением] четырех раковин, (111) 
С вратами, запертыми оружием хранителей стран света 
С восьми направлений72, снаружи окруженная [изображением] лотоса. (112) 
О том, порошками какого цвета следует наносить [мандалу], слушай, о царь – 
Белым, желтым, красным, темно-синим и зеленым, в таком порядке, (113) 
Порошками такого цвета следует наносить мандалу, и не иначе; 
Размером в четыре хасты, три хасты, две хасты и одну, (114) 
И также более, чем сказано здесь, можно мандалу чертить. 
На раджасуе и ашвамедхе она должна быть размером больше чем в четыре 
хасты. (115) 
Не должен противоречить предписаниям Калп, о царь,  
Данный выше порядок начертания оружия хранителей стран света и лотосов. 
(116) 
Круглый лотос посередине мандалы следует чертить порошком белого цвета,  
Лепестки – желтого и волокна – красного. (117) 
Желтым и красным следует наполнить пространство снаружи лотоса. 
Ваджра, копье, железный жезл, меч, петля, стрекало, палица (118) 
И трезубец – в таком порядке [следует рисовать] оружие хранителей восьми 
стран света. 
Шамбху, Гаури, Брахма, Рама, Кришна – (119) 
Эти пять пребывающих там божеств должны быть почитаемы, 
И никогда мудрый пусть не разлучает Гаури с Шамбху73. (120) 
А если они разлучены, совершенная им пуджа становится бесплодной.   (121) 
В время совершения ньясы этот недостаток мандалы следует устранить. 
Во всех случаях на пудже Васудевы следует чертить мандалу. (122) 
Если же делать иначе, о лучший из царей, то это плодов не принесет. 
Балабхадра, Кама, его сын Анируддха, (123) 
Нараяна, Брахма, Вишну – шестой, 
Нарасимха и Вараха – это восемь йогинов. (124) 
На восьми лепестках, начиная с восточного, в соответствии с их обликом и 
мантрой по отдельности  



Следует почитать, а наяку Васудеву – в центре семенной коробочки. (125) 
Супруга Васудевы известна как Вимала. 
Имена йогини Балабхарады и прочих слушай, о царь. (126) 
Сначала – Уткаршини, затем Джнана, Крия,  
Йога, Прахви, Айшани и Ануграхи – восьмая. (127) 
Облик Видхи был описан прежде. Плуг, палицу, 
Меч и диск держит Бала[бхадра], и палица всегда у него на боку. (129) 
Кама цветочный лук держит в левой руке, 
А палицу, диск и цветок держит другими руками, (130) 
На боку лотос и все остальное, как прежде. 
Диск и раковину Вараха держит в правых руках. (131) 
В правой и левой руке Нрисимхи диск и раковина, 
Раковина и лотос находятся в правых руках Вишну, (132) 
Раковина и палица – в левых руках Нараяны,  
А Анируддха держит в правой нижней руке палицу, о лучший из царей. (133) 
Белый, красный, желтый, черный, как размешанная сурьма, 
Темный, как лепестки темно-синего лотоса, красноватый, точно облако, (134) 
Темный, как пчела, коричневый и светло-золотистый – по порядку 
В такие цвета окрашены йогини Васудевы, о царь. (135) 
Какие облик и цвет у каждого из йогинов, 
Такие и у соответствующей йогини, в таком же облике их и следует 
созерцать. (136) 
Адхара-шакти и все прочие божества сидений, 
Планеты и хранители сторон света благодаря созерцанию и чтению мантр 
(137) 
Должны быть почитаемы на мандале в соответствующем порядке, о 
государь. 
Связанные с телом Вишну и являющиеся предметом созерцания лотос (138) 
Оружие, ваджру, копье и Гаруду следует почитать. 
Из состава алфавита74, возвещенного Шамбху, (139) 
Первая буква, вторая буква и так далее являются мантрами палицы и 
прочего. 
Из Панчаратры, возвещенной Нарадой, (140) 
Мантры диска, палицы и прочих [атрибутов Вишну] должны быть взяты для 
поклонения [этим атрибутам]. 
Гаруда подобен Солнцу, железная палица черного цвета, (141) 
Сарасвати – белого и Лакшми – золотистого. 
Диск напоминает полуденное Солнце, (142) 
А раковина – Луну в полнолуние. 
Каустубха и шриватса цвета утренней зари, (143) 
А гирлянда разноцветная. 
Его стрелы блистают как молнии, а лук – как радуга, (144) 
Его одежда своим цветом напоминает золотую пыль, 
Серьги своим блеском подобны восходящему Солнцу, (145) 



А диадема на голове его точно само Солнце.Слушай его ньясу, о царь, 
благодаря которой образ самого Вишну (146) 
Обретает садхака, рай и освобождение дарующую. 
Знаток мантр пусть совершит вначале ньясу двенадцатислоговой (147) 
Биджи Васудевы, затем биджи йогинов, 
Затем махамантры и восемнадцатислоговой мантры, (148) 
После чего на сердце и прочие [члены тела] шесть мантр [следует поместить] 
дважды. 
С четырьмя такими ньясами следует проводить одну пуджу [Васудевы]. (149) 
Вначале на большой палец правой руки мудрый пусть поместит первый слог 
Двенадцатислоговой мантры, и затем оставшиеся биджи по порядку: (150) 
На указательный палец правой руки, на большой палец левой руки. 
Два оставшихся слога следует поместить на обе ладони. (151) 
На сердце, голову, шикху, плечи, глаза, живот, 
Спину, руки, ладони, ноги и стопы по порядку [следует помещать 
оставшиеся слоги]. (152) 
Биджи двенадцатислоговой мантры затем следует разместить. 
Сначала таттву Васудевы на обоих больших пальцах, (153) 
Затем восемь бидж йогинов на обоих указательных и остальных пальцах. 
На голове, глазах, устах, шее, бедрах, пупе, сокровенном месте, коленях (154) 
Стопах биджи йогинов Васудевы следует разместить. 
Мантры, прежде прилагаемые к шести членам тела, о царь, (155) 
Те следует разместить у основания больших пальцев, и на пальцах 
Левой и правой рук, и последнюю следует поместить на ладони. (156) 
Начиная от своего сердца и заканчивая оружием, их снова по порядку 
следует поместить. 
Из числа восемнадцати девять слогов мудрый пусть поместит (157) 
На голову, глаза и остальные [члены тела], которые, как было сказано, 
связаны с девятью биджами. 
Оставшиеся слоги на бока, низ живота, половой член, (158) 
Ягодицы, бедра, ноги и пальцы ног пусть поместит. 
С какими мантрами и где поклонение тантрами предписано, (159) 
Тех мантр в таких местах размещение и должен совершать сведущий 
человек. 
Или же в одном месте все [мантры] пусть помещает мудрый. (160) 
Благодаря ньясе четырех видов беспорочный и очистившийся от грехов,  
Сведущий человек становится самим Вишну и обретает плод поклонения. 
(161) 
Кто даже без поклонения совершает ньясу четырех видов, 
Тот, стойкий, достигает высшего положения – саюджьи с Вишну. (162) 
Затем, созерцая йога-питху, Гаруду, диск, раковину, 
Палицу, Лакшми и лотос, на них по порядку пусть совершит ньясу. (163) 
На восточный, южный, северный и западный углы по порядку, 
На юг и север пусть совершит ньясу мудрый знаток мантр. (164) 
Ванамалу, шриватсу и каустубху-камень посередине лотоса 



Поместив, пусть лук Шарнгу положит справа, (165) 
Пару колчанов – слева, меч – справа, 
А шкуру и Сарасвати – слева. (166) 
Совершив им всем поклонение, затем пусть покажет мудры. 
Мудры, начиная с Путы, [принадлежащие] Вишну, йогинам, (167) 
Планетам и хранителям стран света – эти мудры следует показать по 
отдельности. 
Оставшиеся прежде данные мантры предназначены для того, чтобы 
[поклонение] не имело недостатков. (168) 
Читая эти мантры, следует преподнести аргхью Сурье. (169) 
Хранителем нирмальи Вишну является Вишваксена, четырехрукий, 
Держащий раковину, диск и палицу, носящий длинную бороду и спутанные 
волосы, 
С телом красно-коричневого цвета, восседающий на белом лотосе. (170) 
Слог ва с третьей гласной, снабженный полумесяцем и бинду, 
Известен как его мантра, и этой мантрой его следует почитать. (171) 
Висарджана Вишну, известно, [проводится] на северо-восток, 
А Балы и прочих проводится мысленно. (172) 
Таким образом, кто совершает пуджу Вишну, Шамбху или Видхи 
На питхе Диккаравасини, тот достигает высшего положения. (173) 
Где бы не совершалось поклонение Вишну, о лучший из царей, 
Там пусть следуют этому порядку мудрые вайшнавы. (174) 
В сокращенном варианте следует поклонятся там Дадхивамане, 
И поклоняться сердцу и прочим [членам тела] на пудже не следует. (175) 
В сокращенном или расширенном порядке должно почитать Васудеву. 
Одежда из шелка красного, желтого или белого цветов (176) 
Это любимая одежда Васудевы. 
Из светильников светильник на топленом масле, из благовоний благовония с 
[гор] Малая, (177) 
Из сосудов, используемых для питья, [преподнесения] аргхьи и пищи, 
медные [сосуды] радуют его. 
Диадема, серьги и жемчужное ожерелье из украшений доставляют 
удовлетворение Вишну. (178) 
Раковина из сосудов для омовения и из воскуриваемых благовоний агуру 
Любимы Васудевой, как известно. (179) 
Кадамба, кубджака, джати, маллика, малати 
И лотос – эти цветы доставляют радость Вишну. (180) 
Уединенное и ровное место, тиртха или вода [предназначены для поклонения 
ему] 
тад виШНор [парамаМ падам] – это его мантра и гимн Пуруша-сукта. (181) 
Гирлянда из [цветов] путранджива предпочтительна для Вишну. 
Двенадцатый титхи и весна это наилучшее [время для его почитания]. (182) 
Рисовая каша на молоке, рис, приготовленный с топленым маслом, блюдо из 
ячменя, паяс, топленое масло 



И рис, приготовленный с бобами, [его любимые блюда], а из всех видов 
питья – молоко. (183) 
Из листьев листья туласи, бильвы и амалаки 
Доставляют радость Хари, о лучший из царей. (184) 
Все же, что принадлежит другим, должно быть избегаемо. 
Лучший из людей, кто таким образом постоянно поклоняется Вишну, (185) 
Спасает десять миллионов поколений своих родичей и сам становится 
Джанарданой. 
Итак, о государь, мантра Васудевы поведана тебе, (186) 
И также вкратце описание питх Камарупы. 
Таким образом Шамбху показал всю Камарупу (187) 
Своим сыновьям и вместе с ними отправился на гору Кайласа. 
После того как он явился туда, он удостоил их соответствующего положения, 
(188) 
И освободились от действия проклятия Шамбху, Дочь гор, 
Ветала и Бхайрава, [ставшие подобные] богам, о лучший из царей. (189) 
Кто внимательно слушает это великое сказание, 
У того не бывает страха перед проклятием, ни недуги, ни болезни не 
одолевают его. (190) 
Имея сыновей и внуков, богатство и власть, повсюду любимый, 
Обладатель всех благ, он наслаждается долголетием. (191) 
Лучший из людей, который ведает великую питху Камарупу, 
Тот, наделенный божественным знанием, достигает высшей нирваны. (192) 
Кто предпринимает паломничество по всей Камарупе 
И, посетив все питхи, поклоняется их божествам, (193) 
Десять поколений своих предков, десять поколений потомков и себя самого 
Утвердив в божественном знании, достигает освобождения вместе со всеми 
ними. (194) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается восьмидесятая глава. 

 

 

Глава восемьдесят первая 

 

Аурва сказал: 
 
В былые времена совершив омовение в [водах рек] великой питхи Камарупы, 
испив их и божествам 
Совершив поклонение, множество людей смогли достичь рая. (1) 
Некоторые из них достигли освобождения, а некоторые обрели природу 
Шамбху, 
И Яма захватить и привести их в свой дворец (2) 
Был не в состоянии, о тигр среди людей, охваченный страхом перед Благой. 
Посланцам Ямы не давали возможность туда приходить ганы Шанкары, (3) 



И те в страхе перед ними туда не смели являться, даже будучи 
побуждаемыми. 
Видя это, Шамана, лишенный возможности исполнять собственные 
обязанности, (4) 
Прибыл к Творцу и обратился к нему с такой речью: 
«О Творец, совершив омовение в [водах рек] Камарупы и испив из них, 
человек (5) 
Становится ганом Камакхьи, а также предводителем ганов Шамбху. 
И нет у меня власти над ним, и захватить я его не способен. (6) 
Восстанови же должный порядок, если это возможно75». 
Выслушав его слова, Брахма, предводитель мира, (7) 
Отправился в чертоги Вишну вместе с Самавартином. 
Достигнув его, он передал Вишну сказанное Ямой, (8) 
 
И должным образом Владыка всех миров выслушал эти слова. 
После этого вместе с Брахмой и Ямой Вишну направил свой путь к Шамбху. 
Приняв возданные им почести, в ответ на вопрос [о цели прихода] он передал 
слова Ямы. (9) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
Населена всеми богами, наполнена всеми тиртхами и кшетрами 
Камарупа, и нет другой более лучшей [земли], чем она. (10) 
Достигнув этой питхи, люди обретают божественность, 
Бессмертие и положение ганов, и Яма не властен здесь. (11) 
Сделай же так, о Махадева, чтобы Яма обрел там способность [исполнять 
свои обязанности]. 
Ведь там, где Яма изгоняем, порядка   не увидеть. (12) 
 
Аурва сказал: 
 
Выслушав слова Вишну и Видхи, 
Эти слова принял он, дабы исполнить. (13) 
Отпустив Брахму, Вишну и Яму, Имеющий быка в качестве ваханы 
Взял всех своих ганов и отправился в Камарупу. (14) 
 
Затем богине Угратаре и своим ганам повелел Шанкара: 
«Пусть всех этих людей ганы изгонят поскорее! (15) 
О Угратара, великая богиня! Также их изгони не медля!» 
После этого ганы и богиня Апараджита с [земли] Камарупы (16) 
Изгнали людей, чтобы сделать питху принадлежащей лишь Харе. 
После того как люди, принадлежащие к четырем варнам, включая 
дваждырожденных, были отправлены в изгнание, (17) 
Находящийся на горе Сандхья брахман, муни Васиштха, разгневался, 
Ибо и его хотела изгнать богиня Угратара. (18) 



Схваченный ганами, он изрек проклятье суровое: 
«Оттого что, о Вама, схвачен я, мудрец, тобою с целью изгнать меня, (19) 
Поэтому на пути левой руки ты будешь почитаема соответствующими 
мантрами. 
Оттого что подобно млеччхам тупоумные ганы бродят, (20) 
Станут они млеччхами, [живущими] в Камарупе. 
И так как он предпринял усилие, чтобы изгнать меня, (21) 
Смиренного мудреца, богатого подвижничеством и сведущего в Ведах, 
словно он млеччха,  
Любимым млеччхами станет Шанкара, носящим кости и пепел. (22) 
И пусть Камарупа будет охраняема млеччхами, 
Пока сам Вишну не явится в эту страну. (23) 
 
Пусть редкими будут агамы, сообщающие [о вамачаре],   
Но мудрый, кто знает эти агамы Камарупы, (24) 
Тот по прошествии времени обретает полный плод заслуг».  
Молвив так, Васиштха исчез с того места. (25) 
Те ганы обратились в млеччхов в Камарупе, обители богов, 
Угратара стала [богиней] вАмА, а Шамбха стал любим млеччхами. (26) 
Агамы, посвященные мне, стали редкими. 
В страну без Вед и мантр и без людей четырех варн (27) 
Камарупа тотчас же обратилась, попав под власть Ямы. 
И после того как Хари посетил эту питху, она освободилась от действия 
проклятия и стала давать заслуги. (28) 
Так чтобы не жили в ней ни боги, ни люди, 
И для охранения всех прудов Брахма к средству прибегнул, (29) 
Апунарбхава-кунды, Сома-кунды 
Брахма-кунды, Урваши-кунды и многочисленных рек, (30) 
Как и тех, которые были названы прежде, так и неназванных, 
И дабы был известен плод, [приносимый] ими, Брахма к средству прибегнул, 
(31) 
Собственного сына от Амогхи, супруги Шантану 
В образе воды произведя, при помощи мудрого Джамадагни (32) 
Он побудил снизойти и затопить Камарупу. 
Тот мудрый сын Брахмы затопил множество прудов (33) 
И, покрыв все тиртхи на земле, сделал их сокрытыми. 
И лишь некоторые люди, которые знали [реку] Лаухитья, (34) 
Несомненно, обретали заслугу [совершения] омовения в Лаухитье, 
И не ведали они ни о существовании прудов, ни о существовании тиртх. (35) 
Вследствие проклятия Васиштхи  произошло сокрытие тиртх. 
И кто знал о существовании отдельных тиртх, (36) 
Тот обретал заслугу омовения в них, о лучший из людей. 
Затопив русла всех рек и все тиртхи, Лаухитья, сын Брахмы, нес свои воды в 
южное море. (37) 
Итак, дано тебе, о государь, описание Камарупы, 



И что еще интересно тебе, об этом спроси и я расскажу [об этом]. (38) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят первая глава. 

 

 
Глава восемьдесят вторая 

 

Маркандея сказал: 
 
Услышав слова Аурвы, Сагара мудреца 
Стал расспрашивать, с сердцем, наполненным радостью, о лучший из 
дваждырожденных. (1) 
 
Сагара сказал: 
 
Как у Амогхи родился Лаухитья, сын Брахмы, 
Каким образом с супругой Шантану насладился любовью Восседающий на 
лотосе? (2) 
Как это от чужой жены появился на свет сын у Прародителя? 
Об этом обо всем я желаю услышать, так расскажи же, о лучший из 
дваждырожденных. (3) 
 
Аурва сказал: 
 
Слушай же, о тигр среди царей, я поведаю тебе длинное 
Сказание о [рождении] Лаухитьи, великого духом сына Брахмы. (4) 
В обширной области Хариварша великий участью мудрец 
Шантану жил, обладающий знанием и предающийся подвижничеству. (5) 
Его супругой была великая участью, целомудренная Амогха, 
[Дочь] мудреца Хираньягарбхи, рожденная в обители Тринабинду. (6) 
Вместе с ней он жил на Кайласе, на пограничной горе 
[Хребта] Гандхамадана, на берегу озера Лаухитья. (7) 
Однажды подвижник, цветы 
И бесчисленные плоды собирая, вошел в глубь леса. (8) 
А в это время Брахма, прародитель всех существ, 
Явился туда, где находилась Амогха, любимая жена Шантану. (9) 
Увидев ее, юную красавицу, словно [рожденную] из божественного лона, 
Он был сбит с толку Маданой, и чувства его помрачились. (10) 
С возбужденным лингамом  желая схватить ее, целомудренную, 
Брахма обрушился на нее, терзаемый Маданой. (11) 
Увидев устремившегося к ней Творца, целомудренная Амогха, 
«Нет! Нет!» –  бормоча, скрылась в хижине из листьев. (12) 
Такие слова молвила Творцу полная негодования Амогха, 
Зайдя в хижину и тотчас же закрыв за собой дверь: (13) 
«Неподобающее и порицаемое со мной  не должен совершать ты. 



Если силой мною овладеешь ты, то на тебя наложу я проклятие!» (14) 
После того Амогха сказала это Творцу, о государь, 
Он испустил семя прямо в обитель мудреца Шантану. (15) 
Как только семя было извергнуто, Творец взошел на колесницу, 
запряженную лебедями, 
И, терзаемый великим стыдом, не медля удалился в свои чертоги. (16) 
После того, как Творец удалился, Шантану вернулся в собственную обитель. 
Явившись, он увидел отпечатки лап лебедя на земле (17) 
И извергнутое на землю семя Творца, блистающее, подобно огню. 
Тогда он стал расспрашивать Амогху, спрятавшуюся в хижине: (18) 
«Что случилось, о любимая, и что это 
За следы птичьих лап и чье это семя?» (19) 
Выслушав слова Шантану, лучшего из мудрецов, ему 
Отвечала она в негодовании, взволнованная, с опечаленным лицом: (20) 
«На колеснице, запряженной лебедями, сюда явился Четырехликий, 
Держащий камандалу в руке, и просил меня о любовном соитии. (21) 
Тогда я стала грозить ему, укрывшись в хижине из тростниковых листьев, 
И испустив семя, он удалился прочь, терзаемый страхом перед моим 
проклятием. (22) 
Отомсти ему, если сможешь, о Шантану! 
Подобной обиды не способно вынести ни одно живое существо!». (23) 
Узнав с ее слов, что сам Брахма явился, 
Он в раздумьях погрузился в созерцание. (24) 
Благодаря божественному знанию он узрел замысел богов, 
Заключающийся в нисхождении тиртхи  на благо существ, мудрец. (25) 
Постигнув будущее, после размышлений к своей супруге обратил он речь: 
«Это семя Брахмы испей, о Амогха, по моему повелению. (26) 
Ради блага всех существ и исполнения замысла богов! 
В твое присутствие явился сам Брахма, (27) 
Тебя не заполучив, великое дело он нам поручил, 
И удалился в свою обитель, поэтому ты должна исполнить мои слова». (28) 
Великий стыд охватил Амогху, услышавшей его слова. 
С примиряющими словами обратилась она к мужу,  поклонившись. (29) 
«Другого семя не приму я, и да не будет у тебя печали из-за этого. 
И если надо непременно это совершить, то, испивши его сам, извергни [в мое 
лоно]». (30) 
Выслушав ее слова, правдивые и подобающие, Шантану 
Сам сначала испил это семя, а затем испустил в [лоно] супруги. (31) 
От переданного ей через Шантану семени Брахмы целомудренная 
Амогха понесла плод на благо существ. (32) 
По прошествии времени из ее ноздрей [изошло] множество воды, 
И посредине ее был сын, облаченный в темно-синие одежды, венчанный 
диадемой, (33) 
Украшенный гирляндой из драгоценных камней, [с телом] красного и белого 
цвета, подобно Брахме, 



Четырехрукий, держащий лотос, книгу, флаг и копье, (34) 
Восседающий на голове дельфина, огромный будто водный поток. 
Шантану, дарующий мир существам, увидев новорожденного такого облика, 
(35) 
Поместил его посередине четырех гор: 
Кайласы на севере, Гандхамаданы на юге, (36) 
Джарудхи на западе и Самвартаки – на востоке. 
Посредине этих гор сам образовав озеро, сын Творца (37) 
Стал возрастать изо дня в день, будто Луна осенью. 
Приблизившись к сыну Брахмы, находящемуся посередине вод, (38) 
[Шантану] по порядку совершил над ним все обряды жизненного цикла ради 
очищения тела. 
По прошествии долгого времени сын Брахмы (39) 
В образе вод вырос и покрыл пять йоджан. 
Словно во втором океане, боги пили и купались (40) 
Вместе с сонмами небесных апсар в чистых и прозрачных водах его. 
В это время Рама, доблестный сын Джамадагни, (41) 
Совершил недостойное и ужасное [деяние] – убиение матери – по повелению 
отца. 
Для очищения от этого греха по совету отца (42) 
Он отправился к великому озеру, именуемому Брахма[кунда], желая 
совершить в нем омовение. 
Искупавшись в нем и испив его воды, он очистился от греха убиения матери 
И, прорубив топором русло, низвел [воды озера] на землю. (43) 
 
Сагара сказал: 
 
 
Из-за чего Рама, сын Джамадагни, собственную мать 
Лишил жизни, как звали его мать и чьей дочерью она была? (44) 
Как у мудреца мог родиться такой жестокий и могучий сын,  
Который, будучи воином, искусным в битвах, истреблял царей. (45) 
Об этом я желаю услышать правду, о лучший из мудрецов,  
Поведай мне об этом, о великий участью, даже если это тайна. (46) 
 
Аурва сказал: 
 
Слушай же, о государь, внимательно, о сына Джамадагни 
Деяниях, о том как он, безжалостный, умертвил собственную мать. (47) 
Бхригу является сыном Брахмы и у него самого есть сын Ричика. 
Тот [Ричика], странствуя в поисках  жены по земле, добрался некогда до 
Каньякубджи. (48) 
Там он встретил удалившегося в лес потомка рода Джахну, 
Сына Кушики Гадхи, предающегося подвижничеству, о лучший из царей. 
(49) 



В то время как тот желающий сына царь жил в лесу 
Вместе с женой, у него родилась дочь, достоинствами равная небесной деве. 
(50) 
 
Ричика, сын Бхригу, просил ее себе в жены, 
[И Гадхи отвечал ему]: «Мою дочь подобает отдать такому как ты, о великий 
мудрец. (51) 
Но есть один обычай в моем роду, заключающийся в том, чтобы брать за 
невесту выкуп. 
Коней, блистающих как Луна, с черным пятном на теле, 
Числом одна тысяча, кто мне подарит, тому и будет отдана в жены моя дочь. 
(52) 
 
Ричика сказал: 
 
Я дам тебе тысячу коней, каких ты хочешь, о государь. 
Обожди же некоторое время, пока я не приведу их тебе. (53) 
«Да будет так!» – молвил Гадхи сыну Бхригу. 
На берег Ганги в Каньякубдже отправился он в поисках коней. (54) 
Совершив там поклонение Варуне, властителю морских чудищ, сын Бхригу 
Получил дарованную им тысячу коней, мудрец. (55) 
Оттого что он получил там коней, о лучший из царей, 
То [место] стало известным как Ашва-тиртха, [посещающим его] сулящее 
великие заслуги. (56) 
Восставшую из вод Ганга дарованную Прачетасом 
Тысячу коней забрав, мудрец явился к Гадхи. (57) 
Гадхи, приняв тех коней, свою дочь Сатьявати 
Отдал в жены Ричике, как Океан [отдал] Лакшми Кешаве. (58) 
Ричика, заполучив в жены беспорочную дочь Гадхи, 
Возликовал и предался с ней наслаждению в собственной обители. (59) 
Прослышав про то, что сын женился, дабы повидать сына и невестку, Бхригу 
Явился, и, увидев невестку, мудрец был рад. (60) 
Сидящему Бхригу, почитаемому сонмами богов, муж и жена  
Воздали почести, как подобает, и остались стоять со сложенными ладонями. 
(61) 
Довольный Бхригу такие слова молвил своей невестке: 
«Дар избери, и я исполню то, что ты желаешь, о красавица! (62) 
К чему стремишься ты, даже если это трудноисполнимо или вообще не 
должно быть преподносимо!» 
Тогда Сатьявати о сыне, сведущем в подвижничестве и святых писаниях, (63) 
А также  о сыне, непревзойденном герое для собственной матери, попросила 
в качестве дара. 
«Да будет так!» –  молвил он и погрузился в созерцание. (64) 
Созерцая вселенную, он с усилием сделал выдох,  
И из его дыхания возникло два блюда из риса. (65) 



Отдав их оба ей, Бхригу сказал: 
«О невестка Сатьявати, возьми два этих блюда из риса! (66) 
Совершив омовение во время месячных, ты, о невестка, и твоя мать пусть 
сделают так: 
Обняв дерево ашваттху, твоя мать для зачатия сына (67) 
Вкусит красноватый рис, и у нее [родится сын]. 
Ты же, обняв удумбару, белый рис (68) 
Вкусишь, и у тебя будет сын, который никогда не умрет». 
Молвив так, Бхригу удалился, куда он желал, и ликовала (69) 
Красавица вместе с матерью, отцом и супругом. 
Затем в день омовения ашваттху обняла и красноватый рис (70) 
Взяла Сатьявати, а ее мать [обняла] удумбару76 и [взяла] белый рис. 
Узнав о том, что они напутали, обладающий божественным знанием мудрец 
Бхригу (71) 
Явился и обратил речь к своей невестке: 
Противоположное тому, [что я сказал], о дорогая, ты совершила касательно 
обнимания дерева (72) 
И поедания риса, то следующее произойдет: 
Твой сын станет брахманом, совершающим кшатрийские деяния, (73) 
А сын матери – кшатрием, ведущим образ жизни брахмана. 
После этих слов Бхригу целомудренная Сатьявати (74) 
Его вновь стала умилостивлять: «Да будет сын мой подобен тебе!» 
«Да будет так!» –  ответил Бхригу и тотчас же исчез с того места. (75) 
Затем по прошествии времени блистательного сына Джамадагни дочь Гадхи 
Родила, а мать ее – сокровище средь подвижников Вишвамитру. (76) 
В мгновение ока сметливый Джамадагни обрел [знание] Вед,  
И военная наука77 сама вошла в него, великого духом. (77) 
Вишвамитра также [изучил] все Веды целиком 
И военную науку, и он стал брахманом благодаря силе подвижничества. (78) 
Блистательный и яростный, великий подвижник Джамадагни 
[Знанием ] Вед и совершением епитимий затмил [прочих] мудрецов, словно 
Солнце. (79) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят вторая глава. 

 

 

Глава восемьдесят третья 

 

Аурва сказал: 
 
Затем по прошествии времени великий подвижник Джамадагни 
Им самим с трудом заполученную дочь царя Видарабхи (1) 
Ренуку, наделенную благими качествами, взял в жены. 
От него она родила четверых сыновей, знатоков Вед: (2) 
Рушанвана, Сушену, Васу и Вишавасу, 



А затем [из ее чрева] появился на свет сам бхагаван Мадхусудана. (3) 
Об убиении Картавирьи всеми богами во главе с Шакрой 
Упрашиваемый, он родился как их пятый [сын] по имени Рама. (4) 
Ради того, чтобы избавить землю от бремени, он родился с топором,  
И с тем топором, с которым появился на свет, никогда не расставался он. (5) 
Из-за того, что его бабушка по отцу перепутала и съела не тот рис, 
Рама стал брахманом, ведущим себя как кшатрий и творящим жестокие 
деяния. (6) 
Изучив все Веды целиком и военную науку, 
Он всегда исполнял свой замысел, ведическим знанием владеющий. (7) 
Однажды его мать Ренука для совершения омовения отправилась 
На берег Ганги и увидела в воде царя Читраратху, (8) 
Вместе с равными ему [красотою] женами предававшемуся забавам в воде, 
счастливого, 
В красивых одеждах и венках, юного и подобного Луне. (9) 
У ней, увидевшей царя такого облика, возникла великая страсть к нему. 
Того блистательного царя возжелала Ренука. (10) 
У нее, охваченной вожделением, проступила испарина. 
Лишившаяся рассудка, мокрая от воды и дрожащая, она вернулась в 
собственную обитель. (11) 
 
Джамадагни, узнав78, что Ренука осквернена [плотским желанием],  
Стал осуждать ее, приговаривая: «Увы! Увы!» (12) 
Затем мудрец к своим четырем сыновьям 
По очереди стал обращаться, начиная с Рушанваны: (13) 
«Разрубите [мечом] эту согрешившую Ренуку, изменницу!» 
Но не исполнили они его слов и стояли молча, будто неживые. (14) 
Разгневался тогда на них Джамадагни и наложил проклятие: (15) 
«Да обратитесь вы в глупцов, с разумом, как у коровы!» 
И затем явился самый младший сын Джамадагни, исполненный доблести. 
(16) 
Ему, Раме, сказал отец: «Срази свою мать, худшую из грешниц!» 
Он, видя, что его братья пребывают в состоянии невежд (17) 
Вследствие проклятия отца, разрубил мать топором, исполненный великой 
мощи. 
Утих гнев [его отца], увидавшего, как Рамой была сражена Ренука. (18) 
Успокоившись, Джамадагни молвил такие слова: 
«Доволен я, о сын, благо да будет тебе, мои слова исполнившему! (19) 
Так избери же желанные дары!» 
И Рама избрал дары, первым из которых было воскрешение матери, (20) 
Затем избавление от воспоминаний об ее убиении, снятие проклятия с 
братьев, 
Очищение от греха матереубийства, непобедимость во всех битвах (21) 
И жизненный срок длиною в кальпу, по порядку, о лучший из царей. 
И все дары преподнес ему Джамадагни, великий подвижник. (22) 



Словно вставшая от сна, его мать Ренука воскресла 
И не вспоминала она о том, как была умерщвлена, находясь в добром 
здравии. (23) 
Непобедимость в битвах и долгую жизнь обрел Рама 
А для очищения от [греха] убиения матери отец дал ему такой совет: (24) 
«О сын! Даром не может быть искуплен грех матереубийства, 
Поэтому ступай к Брахмакунде и соверши омовение в его водах. (25) 
Искупавшись в нем и очистившись от греха, не медля возвращайся назад. 
Ради блага мира, о сын, отправляйся тотчас же к Брахмакунде!» (26) 
Выслушав его слова, Рама, носящий топор, 
По совету отца пошел к Брахмакунде, наполненному водой. (27) 
Совершив в нем омовение, как предписано, и вымыв топор, 
Он увидел, как [грех] матереубийства покинул его тело. (28) 
Обретши уверенность [в волшебной силе] тиртхи, 
Он топором прорубил канал и низвел [воды] Брахмапутры. (29) 
Из Брахмакунды изошедший, озеро Лохита 
В долине Кайласы наполнил сын Брахмы. (30) 
Встав на берегу этого озера, могучий 
Топором [пробил] его в восточном направлении и выпустил [воды] сына 
Брахмы. (31) 
А далее в другом месте гору Хемашрингу расколов, 
По земле питхи Камарупы заставил течь [его воды] Хари. (32) 
Сам Творец дал [этой реке название] Лохитаганга, 
Из-за того, что она возникла из озера Лохита, Лохитой она стала зваться. (33) 
Всю питху Камарупы затопила она своей водой 
И, сокрыв все тиртхи, устремила свое течение к южному морю. (34) 
Вверху божественную Ямуну оставляя, сын Брахмы 
Снова впадает в Лаухитью, пройдя двенадцать йоджан. (35) 
Обуздавший чувства человек, который на восьмой день светлой половины 
месяца чайтра, 
Или на протяжении всего месяца чайтра, чистый, владеющий своим умом, 
(36) 
Совершает омовение в водах Лаухитьи, тот отправляется в обитель Брахмы. 
Кто омывается в Лаухитье, тот достигает освобождения. (37) 
Итак, рассказано тебе, о государь, отчего мать некогда 
Умертвил герой, сын Джамадагни, почему он такое жестокое деяние 
совершил. (38) 
 
Кто слушает это великое сказание изо дня в день, 
Тот становится радостным, могучим и живет долгую жизнь. (39) 
И также поведано, о государь, о том, как Дочь гор половину тела 
Шамбху приняла, и каким образом зовущиеся Веталой и Бхайравой (40) 
Родились у него сыновья, и как стали они предводителями ганов. 
О чем другом поведать мне тебе, скажи, о лучший из царей. (41) 
 



Маркандея сказал: 
 
Такова беседа, [состоявшаяся] между Аурвой и Сагарой, великим духом, 
О том, как Дочь гор приняла половину тела Шамбху. (42) 
Рассказано и обо всем другом, о чем было спрошено вами, о брахманы, 
Об описании питх, и о том, как Сиддха, Бхайрава, (43) 
Бхрингин и Махакала были рождены. 
О чем другом вы спросить хотите, о лучшие из дваждырожденных. (44) 
Это благая из всех тантр, вместилище тантр и мантр, дарующая 
многочисленные заслуги, прибежище мудрых. 
Постигнув упанишады, сосредоточенно по пути знания идет тот, кто читает 
эту тантру. (45) 
Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят третья глава. 

 

 

 

Глава восемьдесят четвертая 

 

Риши сказал: 
 
Ты рассказал о творении, и сомнения наши рассеяны, 
Милостью твоею, о великий участью, мы достигли успеха, о наставник. (1) 
Снова услышать желаем мы, о лучший из дваждырожденных, 
Кто эти другие Брингин и Махакала, родившиеся как Ветала и Бхайрава. (2) 
О Ветале, Махакале, Бхайраве и Бхрингине 
Слышим мы, о тигр среди людей, так как же их может быть четыре? (3) 
 
Маркандея сказал: 
 
После того, как Бхрингин и Махакала снизошли на землю в человеческом 
облике, 
Они стали зваться Веталой и Бхайравой, о лучшие из дваждырожденных. (4) 
Спустя время как Ветала и Бхайрава обрели дары,  
Андхаку, наложившего на себя епитимьи, Бхрингином назвал Хара. (5) 
Некогда Андхака враждовал с Харой и обрел свою погибель, 
А впоследствии, тот асур совершил ему поклонение и стал его сыном. (6) 
Из привязанности к Бхрингину так назвал его Хара, 
И из любви к Махакале такое же имя он дал Бане, сыну Бали, 
Вишну же отрубил Махакале его [тысячу] рук. (7) 
Таким образом, о лучшие из мудрецов, их четверо: 
Ветала, Бхайрава, Бхрингин и Махакала. (8) 
 
Риши сказал: 
 
То, о чем Сагара спрашивал многомудрого муни Аурву, 



О правильном поведении, которому должен следовать он сам, жена, сын и 
наставник, (9) 
О науке государственного управления, нравах, присущих добродетельным 
людям, и праведном образе жизни, 
О характерных чертах всего этого, о которых рассказал Аурва, великий 
духом, (10) 
Об этом в особенности, о лучший из дваждырожденных, о богатый 
подвижничеством, услышать 
Мы желаем, о великий участью, поведай же, о наставник мира. (11) 
 
Маркандея сказал: 
 
О тех характерных чертах, о которых рассказал Аурва, великий духом, 
О том всем я вам сообщу, внемлите же, о лучшие из мудрецов. (12) 
Царь Сагара, выслушав о мантрах, обрядах и прочем, 
О характерных чертах правильного поведения и прочего стал расспрашивать 
великого мудреца. (13) 
 
Сагара сказал: 
 
О том, как должны правильно вести себя я сам, жена и сын, 
О праведном образе жизни, связанном с этими особенностями, поведай мне. 
(14) 
 
Аурва сказал: 
 
Слушай же по порядку, о Индра среди царей, как должны вести себя 
правильно 
Ты сам, жена и сын, о характерных чертах этого слушай от меня. (15) 
Превосходящим по возрасту, наделяемым благой дакшиной 
Брахманам, чуждым зависти, прежде всего следует служить. (16) 
От них следует выслушивать заключения, [сделанные на основе] Вед и 
шастр, 
И какой бы мудрый совет они не давали, царь пусть следует ему. (17) 
Пять органов чувств это пять коней, тело это колесница, 
Душа – это колесничий, знание – поводья, а ум  –  возничий. (18) 
Следует обуздывать лошадей, подчинять своей воле возничего,  
Следует делать поводья прочными, а тело крепким. (19) 
Если же [колесничий] садится в колесницу, запряженную конями 
необузданного нрава, 
То по собственной воле кони мчат по неверному пути. (20) 
Если же своенравный возничий куда пожелает направляет коней, 
То даже прославленного героя завезет он под власть врага. (21) 
Также царь органы чувств при восприятии чувств 



Пусть удерживает под своей властью, а ум и мудрость пусть делает 
устойчивыми. (22) 
Если знание устойчиво, то есть поводья прочны, о лучший из царей, 
То покорный возничий [правильным путем] направляет смирных коней. (23) 
Таким образом, царь пусть обуздывает собственные чувства и ум 
И, следуя путем знания, действует сам себе во благо. (24) 
Следует принимать пищу, не привязываясь к хмельным напиткам,  
Следует смотреть только на то, что попадает в поле зрения и не стремиться 
увидеть что-то еще. (25) 
Следует слушать те звуки, которые слышны, и не слушать помимо того, 
За исключением истины шастр, не следует увлекаться слушанием чего-либо 
еще. (26) 
И также органы обоняния и осязания пусть обуздывает царь, 
Пусть не наслаждается он, чем пожелает, несдержанно соприкасаясь с 
объектами чувств. (27) 
Если царь делает так, то он становится обуздавшим чувства. 
Служение старейшим и изучение шастр есть основа для обуздания чувств. 
(28) 
Если же царь невежественен в шастрах и не прислуживает старейшим, то он 
попадает под власть врага, 
И поэтому, следуя шастрам, пусть царь обуздывает свои чувства. (29) 
Стойкость, смелость, сила, красноречие, проницательность, 
Ловкость, стойкость, щедрость и дружелюбие, (30) 
Твердость в приказах, правдивость, чистота, решимость, 
Способность разгадать намерение других, добродетельное поведение, 
спокойствие во время бедствий, (31) 
Способность стойко переносить несчастья, почитание гуру, богов и 
брахманов, 
Свобода от зависти и гнева – такие качества должен вырабатывать в себе 
царь. (32) 
Различием между тем, что следует совершать и тем, что не следует, [и 
знанием] об дхарме, артхе и каме 
Должен он всегда обладать и совершать [должное] в надлежащее время. (33) 
Мирные переговоры, подкуп, сеяние раздора и открытая борьба – эти четыре 
Способа зная, пусть прибегает к ним в должный срок. (34) 
Когда следует вести мирные переговоры, тогда сеяние раздора считается 
вторых после них   [способом]. 
Когда следует прибегать к подкупу, и мирные переговоры считаются 
уместными. (35) 
Когда следует прибегать к подкупу, открытая борьба считается наихудшим 
[способом], 
А когда следует вести открытую борьбу, то худшей является подкуп. (36) 
Когда следует вести мирные переговоры, то открытая борьба это наихудшее 
из худшего. 
Царь должен различать между сеянием раздора и открытой борьбой (37) 



И между мирными переговорами и подкупом он должен видеть разницу. (38) 
Похоть, гнев, алчность, веселость, гордыня и страсть – 
От этих [качеств] в избыточном количестве царь пусть избавляется, как от 
врагов, 
Но он может и проявлять их, когда это уместно, за исключением алчности и 
гордыни. (39) 
Власть царей подобна жарким [лучам] Солнца,  
Поэтому гордыни следует избегать, как человека, пораженного болезнью. 
(40) 
Охота, азартные игры, наслаждение с [чужими] женщинами, пьянство, 
чрезмерные траты, 
Грубость в речах и жестокость в поступках – этих семерых следует избегать. 
(41) 
Следует полностью воздерживаться от наслаждения с чужими женами и с 
[женщинами], чуждыми страсти79, 
И лишь к собственным целомудренным женам подобает входить. (42) 
Даруют наслаждение и сыновей жены, и ими не следует полностью 
пренебрегать, 
Ради обретения и того, и другого следует вступать в любовную связь с 
женщинами, избегая чрезмерной привязанности. (43) 
Охота есть источник безумств, поэтому всегда следует воздерживаться от 
нее, 
И не следует предаваться азартным играм, отвлекающим от благих деяний. 
(44) 
В игре, затеянной другими, он может участвовать, но сам никогда не 
начинать. 
Как причину совершения недолжного и оставления должного, (45) 
Несвоевременного разглашения [тайного], ссор и гибели добрых дел, 
Следует всегда избегать пьянства, оскверняющего чистоту и лишающего 
счастья. (46) 
Всегда следует воздерживаться от чрезмерных трат, губящих казну 
Лишь на проклинаемых воров, на тех, кто совершил убийство или 
намеревается его совершить (47) 
Царь пусть налагает суровое наказание, 
Но в других случаях пусть не прибегает к нему лучший из царей. (48) 
Пусть не говорит он грубых речей нигде и никогда, 
И пусть оберегает всегда истину, истина одна есть высшее прибежище. (49) 
В зависимости от обстоятельств пусть будет царь терпелив или являет свою 
мощь. 
Наступление, выжидательное положение, искание защиты, двойственная 
политика, мир и война – (50) 
К этим шести методам политику пусть он прибегает, они существуют 
извечно. 
Кто не знает положения касательно застоя, развития и упадка, (51) 
[Состояние] казны, народа и наказаний, тот не остается на царстве. 



Чтобы казной, народом и наказаниями [заведовали], троих (52) 
Должным образом пусть ставит, но не держит их там постоянно. 
Другу, врагу и нейтрально расположенному – троим пусть свое могущество 
показывает. (53) 
Могущество в стремлении победе, в совершении религиозных обрядов и 
осуществлении восьми видов деятельности   
И в питании тела являют постоянно цари. (54) 
Исполненный решимости в осуществлении замыслов, пусть использует свой 
разум 
[В делах связанных] с министрами, врагами, царством, сыновьями и 
антахпуром. (55) 
Земледелие, [укрепление крепостей], торговля,   
Сбор войска и сбор податей, ловля слонов и лошадей, (56) 
Задействование людей на пустых ключевых местах – 
Таковы восемь [видов деятельности]. (57) 
 
Касательно этих восьми видов деятельности пусть использует шпионов, 
Чтобы узнать, чего должного и недолжного совершили ответственные за эти 
восемь должностные лица. (58) 
Восемь шпионов пусть задействует в этих восьми областях царь, 
И в десяти пустых (?) пусть использует по порядку слушай меня о них. (59) 
Государь, министры, сельская местность, союзники,  казна, войско 
И крепости – вот семь составных частей государства, называемых 
наставниками. (60) 
Крепости были названы при перечислении восьми видов деятельности, 
против себя самого шпионов нельзя использовать, 
Почему пять оставшихся являются полем для деятельности шпионов. (61) 
[Для наблюдения за] женской половиной дома, сыновьями, родичами и 
кухней, 
Для выявления сильных и слабых сторон врагов и тех, кто настроен 
нейтрально, (62) 
В восемнадцати местах пусть царь использует шпионов. 
То, чего он явно не может узнать, при помощи шпионов пусть установит, (63) 
И установив, пусть обязательно примет меры против имеющихся 
недостатков. 
Если кто-нибудь из шпионов свои обязанности не так выполняет, (64) 
То узнав об этом от [других] шпионов, царь пусть накажет его или отстранит. 
Царь, находясь в уединенном месте, вместе с министром шпионов (65) 
В вечернее время пусть расспрашивает, а затем отпустит. 
Тех шпионов, которые к собственным сыновьям, на женскую половину и на 
кухню (66) 
Подосланы, тех в полночь сам пусть расспрашивает, без министра. 
С этими шпионами сам пусть встречается, без министра, (67) 
А с другими – в обществе министра, и получив сведения, пусть сделает 
выводы.   



Того [человека], который носит одну и ту же одежду, одинокого, лишенного 
рвения, (68) 
Повсюду известного, очень высокого или, наоборот, карлика, 
Передвигающегося только в дневное время, больного, глупого, (69) 
Неимущего, не имеющего ни жены, ни детей,  
В качестве шпиона пусть не использует царь для получения тайных 
сведений. (70) 
Способного носить разную одежду, имеющего жену и сыновей, 
Владеющего языками многих стран, распознающего замыслы других, (71) 
Глубоко преданного, способного и бесстрашного – такого пусть он делает 
шпионом. 
Сам царь пусть присматривает за земледельческими работами вместе с 
равными себе [по способностям]. (72) 
[Заведовать] торговлей и крепостями пусть он ставит способных, 
В антахпуре пусть задействует спокойных и пожилых, равных своему отцу, 
(73) 
Гермафродитов, евнухов, старых и мудрых женщин. 
Таких женщин пусть становит он у входа в антахпур. (74) 
Никогда царь один не должен спать и вкушать,  
И в одиночку пусть он не идет ни к главной царице, ни к другу. (75) 
Испытав при помощи хитростей министров, жен и сыновей, 
Царь пусть являет им свою милость. (76) 
Оттого что хитростями, относящимися к дхарме, артхе, каме и мокше 
испытывается 
Чей-либо ум, отсюда это именуется упадха. (77) 
При помощи хитростей, связанных с артхой и камой, следует испытывать 
жен и сыновей, 
При помощи хитростей, связанных с дхармой – брахманов, и при помощи 
хитростей всех видов – министров. (78) 
Используя эти [хитрости], жертвоприношения и дары, становятся 
[великодержавными] царями, 
И поэтому ты, стремясь [сохранить] царство, должен следовать этим 
правилам. (79) 
Благодаря этим хитростям и жертвоприношениям [вражеский] царь 
Расстанется с жизнью, а ты станешь [могущественным] царем, без сомнения. 
(80) 
Такова дхарма царя, если ашвамедху и другие [жертвоприношения] 
Не совершает царь, значит ты соверши их, лучший! (81) 
Если, желая [власти] над царством, министр совершает неправедное дело 
И царю причиняет вред, пусть [царь] сводит это беззаконие на нет. (83) 
Занимающегося черной магией пусть повелит казнить 
Царь, а если это брахман, то пусть изгонит его [из страны]. (84) 
Такова хитрость закона, при ее помощи царь пусть подчиняет сыновей и 
министров, 



К этой или к другой хитрости пусть в соответствии с дхармой он прибегает. 
(85) 
Посоветовавшись с хранителями казны, способными держать язык за зубами,   
Царь пусть  обманывает придворных, сыновей и прочих. (86) 
«Эта богатая казна находится под моим надзором, о лучший из людей, 
С твоего согласия я доставлю ее тебе, если пожелаешь. (87) 
Благодаря что ты обретешь богатства, [счастливой] будет наша жизнь, 
И чего ты только не совершишь благодаря обильным сокровищам? (88) 
Так при помощи этих и других средств, относящихся к казне, лучший из 
царей 
Сыновей, министров и прочих пусть постоянно испытывает. (89) 
Тех, кто причинил казне ущерб, пусть казнит, а намеревавшихся это сделать 
пусть изгонит, 
Двоедушных пусть сместит; [царь] должен оберегать казну. (90) 
Служанок, мастериц, пожилых, мудрых и решительных женщин, 
Которые ходят внутрь и вовне [дворца] и знакомы с министрами, (91) 
Таких царь, находясь в уединенном месте, не замеченный своими женами и 
прочими, 
Пусть посылает к министрам, сначала пригласив [этих женщин] и 
посоветовавшись. (92) 
Пусть узнают, что у них в душе80 те мудрые женщины. 
«Главная супруга царя, наделенная красотою, желает с тобою любви, (93) 
С ней я  сведу тебя, если хочешь. 
Министр, достойный тебя, исполнен к тебе страсти, о красавица, (94) 
Тебя я могу соединить с ним, если есть у тебя желание». 
Так при помощи этого и других разнообразных способов (95) 
Жен, сыновей, дочерей, невесток, жен внуков, 
Министров, [их] сыновей, внуков и слуг следует испытывать. (96) 
Тех, кто не прошли через испытание хитростью любви, следует казнить, не 
раздумывая. 
Женщин следует подвергать наказаниям, а брахманов изгонять. (97) 
Преданного пути освобождения, не способного к насилию и злословию,  
Склонному к одному лишь прощению царь пусть не делает министром. (98) 
Отвратившихся от пути освобождения, даже если они подлежат наказанию, 
пусть не наказывает, 
И пусть избегает относящегося ко всем одинаково. (99) 
Такова сутра, посвященная хитростям. 
Со многими хитростями, изученными Ушанасом, из этого наставления 
следует ознакомиться. (100) 
Царь не должен постоянно вести войну с другими царями. 
Если есть возможность обрести землю, богатства и союзников, то тогда 
[следует прибегать] к войне. (101) 
К семи составным частям милость должны постоянно являть лучшие из 
царей, 
Они должны собирать казну и оберегать ее беспрерывно. (102) 



Пусть царь назначает министрами брахманов, сведущих в науках, 
Воспитанных, родовитых, стремящихся к дхарме и артхе, честных. (103) 
Пусть держит с ними совет, но не со слишком большим числом. 
Пусть принимает решение, посоветовавшись с кем-либо одним. (104)  
Пусть держит совет, войдя в надежно охраняемое помещение для совещаний, 
или взойдя на плоскую крышу (105) 
И [укрывшись] в лесу, где нет растений с шипами, но ночью пусть никогда 
[не совещается]. 
[Присутствия] детей, обезьян, евнухов, обезьян, сарик (106) 
И калек в помещении для совещаний следует избегать. 
Вред, который причиняет царям разглашение тайн совета, (107) 
И сотня способных царей не будет способна загладить. 
Заслуживающих наказания следует наказывать, а не заслуживающих не 
следует наказывать. (108) 
Царь, который не наказывает подлежащих наказанию и наказывает 
безвинных, 
Тот царь подвергается порицанию, пятнаясь грехом воровства. (109) 
Пусть он сооружает крепости со стенами, башнями и воротами. 
Вдали от украшенного города царь пусть возводит крепость как прибежище 
для себя. (110) 
Могущество царей  заключается в крепостях, вот почему крепость 
постоянно воспевается. 
Один лучник, находясь в крепости, может сражаться с сотней [врагов], (111) 
А сотня [лучников] – с десятью тысячью, вот почему крепость восхваляется. 
Водная, [крепость], земляная [крепость], крепость из деревьев, (112) 
В лесу, в пустыне и в горах, [все] обнесенные рвом –  
Такие крепости должен сооружать царь. (113) 
Возводя крепости, пусть он строит города в форме треугольника, лука, 
Круга и четырехугольника, но не другой формы. (114) 
Город имеющий форму мриданги, сулит гибель [царскому] роду, 
И некогда Ланка, город царя ракшасов, имел подобную форму. (115) 
Город Вали Шонита был защищаем стеною огня81,  
Но оттого что он имел форму веера, Вали утратил свое величие. (116) 
Саубхагья, город царя Шальвы, имеет пять углов, 
И его царство, что пребывает в небесах, будет потеряно. (117) 
Но Айодхья, о государь, город царей [из рода] Ишваку, 
Имеет форму лука, и оттого он приносил им победу. (118) 
Пусть поклоняется Дурге в самой крепости, а хранителям стран света – у ее 
врат. 
Совершив [им] поклонение в соответствии с предписаниями, царь 
одерживает победу. (119) 
Поэтому царь пусть воздвигает крепости, дабы одерживать победы. 
Никогда и никоим образом царь пусть не высказывает пренебрежения по 
отношению к брахманам. (120) 
Царь, нанесший обиду брахманам, после смерти вкусит страдание. 



Пусть не ссориться с ними и не отбирает у них имущество. (121) 
Перед началом какого-либо мероприятия им следует воздавать почести. 
Не следует ни бранить их, не завидовать им. (122) 
Таким образом мудрый царь,   
Чьим оком являются шпионы, сладкоречивый (123) 
И в этом мире и в ином вкушает счастье и достигает великого успеха. 
Какими качествами он обладает сам, такими и сыновей пусть наделяет. (124) 
Своеволие же царя губит его самого,  
И своевольный царевич идет по неверному пути. (125) 
Дабы этого не случилось, следует приставлять к нему старцев, 
Когда он вкушает, спит, совершает путешествие и встречается с людьми.   
(126) 
В делах любви царь пусть всегда сдерживает своих жен. 
Пусть женщин [в своем гареме] царь всегда держит в зависимости от себя. 
(127) 
Женщины, став независимыми, сулят погибель. 
Поэтому царевича и главную царицу при помощи прелестных хитростей.   
(128) 
Испытав, пусть делает [соответственно] юным царем и главной в гареме. 
Пусть запретит свободный вход в антахпур (129) 
И выход для жен и царевичей. 
Эта особая дхарма царя вкратце возвещена мною, (130) 
Касаемая населения добрыми качествами [царских] жен и сыновей, о 
государь, 
Трактаты, посвященные науке политики, Ушанас и Брихаспати (131) 
Создали, и об остальных особых чертах [этой науки] из этих трактатов 
следует узнать. 
Царь, о великий участью, предписанному этой наукой политики 
Следующий не гибнет и великим благоденствием наслаждается. (132) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят четвертая глава. 

 

 
Глава восемьдесят пятая 

 

Аурва сказал: 
 
Об отличительных чертах добродетельного поведения слушай, о Индра среди 
царей, 
Обо всех от меня, которым непременно должен следовать царь. (1) 
Праведники чисты от грехов, и слово сат указывает на добродетель, 
Поэтому их поведение именуется садАчАра. (2) 
То, что в агамах, пуранах и самхитах сказано 
Относительно добродетельного поведения, тому он должен следовать, как и 
[обычный] домохозяин. (3) 



Мудрецам пусть поклоняется, читая Веды, богам – совершая жертвенное 
возлияние, 
Предкам – проводя шраддху и бхутам – делая подношение пищей. (4) 
Отправляя естественные надобности, приводя себя в порядок, совершая 
омовение, чистя зубы и умащая глаза сурьмой, 
Все это он совершает, подобно [обычному] домохозяину, а также обряды, 
начиная с обряда зачатия. (5) 
Пусть побуждает заниматься брахманов выполнением шести обязанностей, 
А также кшатриев и представителей прочих [варн] следовать собственной 
дхарме. (6) 
Кто, собственную дхарму оставив, чужую дхарму исполняет, 
На того наложив штраф в сто [золотых монет], к своей дхарме принудит 
возвратиться. (7) 
Зная в тонкостях обряды, совершаемые ежегодно, пусть их проводит 
Непременно царь, слушай же об их отличительных чертах. (8) 
В осеннее время на великий восьмой день поклонения Дирге 
И на восьмой нираджану пусть проводит ради возрастания могущества. (9) 
В месяц пауша на третий день пусть совершает Пушья-абхишеку (ритуальное 
омовение в день, когда Луна в созвездии Паушья). 
Совершая поклонение богине Шри на пятый день, пусть царь проведет (10) 
Жертвоприношение ей ради возрастания богатства и зерна, о лучший из 
царей. 
В [месяц] джьештха в день Дашахара (dazaharA) пусть совершит 
жертвоприношение Вишну. (11) 
 
Когда Солнце в созвездии Льва. На двенадцатый день пусть совершает 
пуджу Шакре. 
Пусть царь, зная об этом подробно, совершает жертвоприношения, не 
скупясь на расходы.  (12) 
Если они совершаются, войско, царство и казна увеличиваются, 
А если не совершаются, то тогда голод, смерть (13) 
И [шесть] видов бедствий обрушиваются. Вот почему зная об этом, следует 
их совершать. 
В осеннюю пору на восьмой великий день Дурге предписано поклонение. 
(14) 
Так прежде рек Творец, и поэтому следует совершать пуджу. 
Слушай предписания [касательно совершения] нираджаны, о лучший из 
царей, (15) 
Благодаря проведению которой возрастает количество слонов и коней. 
На третий день светлой половины [месяца] ашвин, когда [Луна находится в 
созвездии] Свати, (16) 
К северо-востоку от своего города пусть он приготовит превосходное место 
И затем проводит нираджану, когда наступит восьмой день. (17) 
Время нираджаны было прежде мною названо тебе, 
Сейчас же слушай наставления, дабы тебе сопутствовал успех. (18) 



Одного благородного и прекрасного коня 
Пусть он почитает на протяжении семи дней, [преподнося] благовония, 
цветы, одежды и прочее. (19) 
Совершив ему поклонение в начале третьего дня, следует отвести его на 
место жертвоприношения. 
Наблюдая его движения, следует распознавать добрые и недобрые 
предзнаменования. (20) 
Если конь убегает, то значит будет вторжение врагов, 
Если у него текут слезы, то умрет царский сын, (21) 
Если, ведомый, он не идет, то смерть постигнет главную царицу, 
И то же самое, если конь издает звуки пастью, носом и глазами (?) (22) 
В какую бы сторону не повернулся мордой конь, в той стороне [царь] 
одержит победу над врагами. 
Если конь ступает, поднимая переднюю правую ногу, (23) 
То тогда всех недругов одолевает царь. 
На утро десятого дня следует проводить нираджану, о лучший из царей. (24) 
Или если это невозможно, то тогда на двенадцатый, 
Или на пятнадцатый день [месяца] карттика, о государь. (25) 
К северо-востоку от своего города высотою в шестнадцать  локтей 
И шириною в десять следует соорудить ворота. (26) 
Длиною в тридцать две локтя и шириною в шестнадцать  локтей 
Следует обустроить площадку для жертвоприношения, и в середине 
установить жертвенник. (27) 
К северу от жертвенника следует установить жертвенник для коня, 
И конь, помещенный на него, должен почитаться пурохитами. (28) 
Ветвями шалы, удумбары и арджуны, о государь, 
А также флагами со знаками рыба, раковины и диска следует украшать (29) 
Ворота, а также золотом, драгоценными камнями и разнообразными 
плодами. 
Орехи бхаллатака  и плоды шаликуштха   ради обретения успеха, (30) 
Процветания и мира следует привязывать к шее коня. 
Начертив Вайшнава-мантру, хранителей стран света, девять планет (31) 
И вишведевов во главе с  Вишну пусть почитает [чтением] мантр, 
И подношением топленого масла, сезама и цветов, смешав их, пурохита. (32) 
Для Равви, Варуны, Владыки тварей, 
Пурухуты и Вишну пусть совершает хому на протяжении семи дней. (33) 
Для каждого из [этих божеств] сто восемь или одну тысячу раз 
Пусть совершает каждый день хому ради достижения четырех целей жизни. 
(34) 
Пусть в огонь бросают древечину палаши, кхадиры,  
Удумбары, кашмиры и ашваттхи. (35) 
Золотые, серебряные и глиняные, какие пожелает, 
Восемь сосудов пусть поместит, украшаемые тканями и плодами манго. (36) 
Пусть наполнит эти сосуды самангой, хариталой, 
Сандалом, куштхой, приянгу, мышьяком, (37) 



Сурьмой, харидрой, каури, данти, 
Бхаллатакой, пурнакошей, сахадеви, шатавари, (38) 
[Корнем] вача, нагакусумой, самараджи, сугуптикой, 
Туттхьей, каравира и листьями туласи – (39) 
Ими пусть наполнит сосуды пурохита. 
Сделанные из золота или из древесины фигового дерева [ложки] сруч и срува 
(40) 
Пусть использует [царь], желающий мира, на обряде нираджаны, о государь. 
Таким образом, на протяжении семи дней совершением пудж и возлияний в 
огонь (41) 
Поклоняясь вышеназванным божествам, царь пусть проводит время. 
И пока царь совершает нираджану, он должен оставаться во дворце. (42) 
На ночь на жертвенной площадке пусть он не останется, если желает мира, 
И пусть не садится на коня или слона царь, (43) 
Пока не истекли семь дней, пусть передвигается другим способом. 
Разнообразными блюдами: медом, паясом, ячменем, (44) 
Модаками и рисовой кашей с приправами подношения пусть совершает 
Вышеназванным божествам на протяжении семи дней. (45) 
На седьмой день под вратами пусть он поклоняется Ребханте, 
Сыну Солнца обладающему двумя могучими руками, облаченного в 
сверкающий панцирь, (46) 
И сияющие белые одежды, с волосами, завязанными в узел при помощи 
куска ткани, 
Держащего в левой руке поводья, а в правой меч, (47) 
Который он поместил на левый бок, сидящего на белом коне, 
В таком облике Ребханте в форме изображения   или на сосуде (48) 
Согласно предписаниям почитания Сурьи следует совершать поклонение под 
вратами. 
Почтив Ребханту, слона и коня, (49) 
Покрытых попонами, не имеющих швов,   украшенных венками и мащенных 
сандалом, 
Расцвеченных золотом и нистримша, сверкающих попонами (50) 
Должным образом на ашваведику к северо-востоку от углубления для 
священного огня,   
Прежде установленную, пусть отведут конюший и погонщик слонов по 
отдельности. (51) 
После того как слон и конь отведены туда, за выше перечисленными 
предзнаменованиями 
Пусть пристально наблюдает царь и гадает о последствиях.  (52) 
Восседая на тигровой шкуре к северу от углубления для священного огня 
В окружении знатоков слонов и коней пусть он наблюдает за конем. (53) 
Приведенному коню сосуд с благоуханным вареным рисом 
Пусть преподнесет пурохита, читая мантры, призывающие мир.   (54) 
Если конь обоняет пищу и вкушает ее,  
То тогда будет всеобщее благо, и обратное будет в противном случае. (55) 



Ветку удумбары или манго с листьями в сосуд с водой 
Погрузив, пусть окропит коней, слонов, царя и воинов. (56) 
Пусть коснется колесницы, читая мантры, призывающие мир и процветание 
Пурохита, и пусть вместе с брахманами окропит войско четырех родов. (57) 
[Читая] мантры хранителей стран света, планет и Вишну, 
Много крат пусть окропляет [войско], а затем в золотое зеркало (58) 
Побудит взглянуть ритвик царя, министров,  
Царских сыновей и прочих придворных, а также воинов. (59) 
Затем лучший из брахманов пусть потрясет зеркало и всем им покажет. 
Такой обряд следует совершать над войском четырех родов. (60) 
Изготовив из глины изображение врага, с чтением мантр, относящихся к 
черной магии,   
Пусть поразит его трезубцем в сердце и мечом отрубит голову. (61) 
После этого наставник читая над конской уздой 
Мантры Индры и Творца дня, пусть сам оденет узду на голову коня. (62) 
Взойдя на коня с этими мантрами, царь 
Пусть отправляется в северо-восточном направлении, сопровождаемый всем 
своим войском. (63) 
Ритвик, пурохита и наставник – все они за царем 
Пусть последуют, дабы лицезреть иные знамения. (64) 
Под шум и грохот музыкальных инструментов, обмахиваемый пальмовыми 
волокнами, 
Пусть движется на нираджане царь, заставляя трепетать землю.  (65) 
Украшенный жемчугом, кораллами, золотом и драгоценными камнями, 
Проехав расстояние в одну крошу, через восточные ворота царь (66) 
Пусть въедет в свой город и вместе с жрецами отправится на 
жертвоприношение. 
Прибыв туда, дакшину [в образе] золота, коров и сезама (67) 
Пусть раздает, а затем преподносит брахманам подарка по возможности. 
Таким образом нираджану пусть проводят владыки земли. (68) 
[Благодаря этому] и после смерти непоколебимое процветание обретает царь. 
«Ты, о конь, рожден из амрита, ты возник из океана, о сайндхава! (69) 
Какою правдою возишь ты Шакру, такой и меня вози! 
Какою правдою Ребханту, какою правдою Бхаскару, (70) 
[Силою] той правды и меня носи на себе ради победы!» 
Произнося эти мантры, пусть царь оседлает коня. (71) 
Взойдя [на коня], у дверей [покоев] главной царицы пусть спустится затем, 
И после этого главная царица царю, восседающему на ложе, (72) 
Пусть воздаст почести вместе с женщинами [гарема], [преподнеся] просо, 
рис и зерна горчицы. 
Если после того, как уже приготовлен участок для [жертвоприношения] на 
третий день нираджаны (73) 
[У царя] рождается ребенок, [царь] становится оскверненным. 
Но даже если кто-то у него родился или умер,  то царь (74) 
Все равно пусть проводит нираджану войска, такова здесь особенность. 



Тотчас же становится нечистым царь, когда он надзирает за отправлением 
правосудия, (75) 
Совершает обряд призыва божества на жертвоприношение   или вторгается в 
чужую страну. 
Итак, пересказана мною тебе, последовательность [проведения] нираджаны, 
о государь, 
Сейчас же слушай о правилах [совершения] омовения пушья-снана. (76) 

 

Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят пятая глава. 

 
 

 
 
 

Глава восемьдесят шестая 

 
Аурва сказал: 
 
Слушай, о государь, я поведаю порядок и предписания [касательно 
совершения омовения] пушья-снана, 
Благодаря одному лишь знанию которых исчезают препятствия. (1) 
В [месяц] пауша, когда Луна [находится] в созвездии Пушья, пусть царь 
совершает пушья-снану, 
Которая приносит счастье и благополучие и избавляет от голода и смерти. (2) 
Когда имеют место неблагоприятные караны, включая вришти и вайдхрити, 
Ваджра, Шула и Харшана – [неблагоприятные] йоги, (3) 
Когда третий лунный день, [в котором Луна находится] в созвездии Пушья, 
выпадает на воскресенье, субботу или вторник, 
Тогда то омовение все несчастья устраняет. (4) 
В случае неблагоприятного влияния планет или если царство охвачено 
[шестью видами] бедствий, 
Тогда и в прочие месяцы [следует совершать омовение], когда  [Луна 
находится] в созвездие Пушья. (5) 
В месте, в котором нет шелухи, волос, костей, муравейников, червей, 
Камушков, земляных червей, тыкв, и которое не возделано земледельцами, 
(7) 
Где не водятся  вороны, совы, цапели, коршуны и дикие свиньи, 
В лесу, в котором нет растений с колючками и где не растут деревья 
вибхитака, (8) 
Шигхру и шлешматака и не водятся пиявки, 
В месте, которое украшают [деревья] чампака, ашока и вакула, (9) 
Или на чистом берегу озера, где гнездятся лебеди и [утки] карандава, 
Для [совершения омовения] пушья-снана царь пусть изберет наилучший 
участок. (10) 



Затем царь вместе с пурохитой под звуки различных музыкальных 
инструментов 
Пусть отправляется на место вечером в день, предшествующий [омовению]. 
(11) 
Расположившись к северу от того места, пурохита,  
Окропив его водою, ароматизированной благоуханным сандалом и камфорой 
(12) 
И горочаной, семенами горчицы, цельными зернами риса и плодами, 
Окропленными [водой] c чтением мантры гандхадвАра (13) 
Осыпав то место, пусть там почитает божества: 
Ганешу, Кешаву, Шакру, Брахму и Шанкару (14) 
Вместе с Умой, бога, всех гана-девата 
И матрик пусть почитает там царь вместе с пурохитой. (15) 
Приготовив сосуды, приносящие благо и наполненные различной найведьей: 
Паясом, сладкими плодами, модаками и ячменем, пусть приподнесет их. (16) 
Осыпав то место дурвой, семенами горчицы и цельными зернами риса, 
С него пусть изгонит бхутов, читая мантру: (17) 
«Пусть уходят прочь те бхуты, которые являются хранителями этого места. 
Без препятствий со стороны бхутов обряд омовения совершу я». (18) 
Затем, сложив ладони, следующей мантрой царь 
Пусть призывает богов, почитаемых при совершении пушья-снаны: (19) 
«Приидите же, о боги, которые желают поклонения себе, 
Хранители стран света и прочие, имеющие долю в этом». (20) 
После этого, преподнеся горсть цветов, снова мантру пусть читает: 
«Пребудьте же сегодня здесь, о боги, достигнув этого моего места, (21) 
Приняв поклонение себе и даровав мир царю!» 
Затем следующую ночь царь пусть проведет вместе с пурохитой [на том 
месте]. (22) 
Пусть они  вместе с пурохитой распознают благие и неблагие 
предзнаменования, явившиеся во сне. 
Совершив поклонение богам, царь ночью пусть спит на том месте. (23) 
Да будет известно, каковы плоды добрых и недобрых предзнаменований в 
соответствии с мнением астрологов. 
Если во время пушья-снаны увидел дурной сон, (24) 
То тогда хому четыре раза следует совершить, раздав сотню коров. 
Если [человек во сне] оседлает [во сне] корову, коня или слона, поднимается 
на крышу дворца или  гору или лезет на  дерево, (25) 
То это является благоприятным и сулит возрастание процветания царства. 
Видение [во сне] простокваши, бога, золота, брахмана (26) 
Вины, дурвы, цельных зерен риса, плодов, цветов, зонта, мази, 
Луны, диска, раковины, лотоса, друга (27) 
И океана знаменует гибель врага и приобретения для царя. 
Видение затмения [Солнца или Луны], заключение в оковы, (28) 
Вкушение мяса, вращение горы,  
Вырастание дерева из пупа, оплакивание покойника, (29) 



Соитие с запретной женщиной82, спускание в колодец, в грязь или в утробу, 
Переход через гору или переплава через реку или поток, (30) 
Смерть собственного сына, питье крови и хмельных напитков, 
Вкушение паяса, оседлание человека, (31) 
Благоденствие, счастье и процветание царству и погибель врагов.  
Сулят такие сны царю, о лучший из государей. (32) 
Оседлание осла, верблюда или буйвола [знаменуют] крушение царства, 
И танцы, пение, смех и чтение также являются недобрыми 
предзнаменованиями. (33) 
[Если царь увидит себя во сне] носящим красные одежды, красные венки и 
умащивающим себя красной мазью 
Или соединяющимся в любви с красной или черной женщиной, то его 
постигает смерть. (34) 
Падение в колодец, движение в южную сторону, 
Погружение и купание в грязи предзнаменуют смерть жены и сына. (35)  
Взяв [в клюв] кровеносный сосуд зародыша, птица трясогузка (36) 
Улетает в другое царство –  это сулит великое благо. 
Длиною в двадцать  локтей и шириною в шестнадцать (37) 
Пусть начертит отмеченную благими знаками жертвенную мандалу 
превосходную. 
На следующий день дополудни пусть совершает поклонение матрикам. (38) 
[Да будет почитаем] поток Васу, укрепленный на стене, и вриддхи-шраддха 
[да будет совершена]. 
Сандалом, алоэ, окуриванием мускусом и порошком камфоры (39) 
Почтив место для мандалы на нем храуМ шамбхаве намаХ, 

хуМ астрАйа пхаТ – эти две мантры пусть начертит мудрый. (40) 
Знаток мантр и мандал, [отмеряя расстояние] нитями из шерсти 
Или шелка, пусть сначала начертит мандалу, называемую свастика. (41) 
Пусть начертит мандалу размером в четыре хасты, 
А лотос в мандале размером в одну хасту. (42) 
Врата размером в полтора хасты, с блестящими околоплодником и 
волокнами, 
Белого, красного, желтого, черного и зеленого цветов (43) 
Порошком риса, шафрана, куркумы, зеленых растений 
Или сурьмы царь пусть начертит, дабы мандала стала еще красивее. (44) 
Проведя линию тала от лотоса до западных врат, 
Посередине западных врат следует начертить лотос. (45) 
По отдельности на каждых из врат лотос с восемью лепестками 
Пусть начертит знаток частей мандалы,  [используя] порошки. (46) 
Нарисовав при помощи порошков мандалу, пусть уберет нити оттуда. 
Убрав нити, пусть поклоняется мандале. (47) 
бхаванАйа намаХ – [молвив так], пусть он уберет руку 
И начнет сыпать порошок, держа сосуд с порошком левой рукой. (48) 
Средним, безымянным и большим пальцами, 
Обративши их вниз, пусть сыпет [порошок] мудрый. (49) 



Линии должны чертиться одинакового размера, разноцветные и украшенные 
цветами. 
Используя свой большой палец, мудрый пусть делает линии одинаковыми. 
(50) 
Соединяющиеся между собой, [слишком] толстые, прерывистые, [слишком] 
тонкие 
И короткие, и проведенные до предела [линии] пусть никогда не чертит. (51) 
Если они соединяются, то это, известно, будет ссора, если линия [проведена] 
вверх, то это к войне, 
Если они слишком толстые, то это к болезни, а если они пересекаются, то это 
[предвещает] постоянное страдание. (52) 
Если есть точки, то возникает, без сомнения, страх перед врагами, 
Если линии тонкие, то [ждет] потеря богатства, а если прерывистые, то 
неизбежна смерть, (53) 
Или расставание с любимыми вещами и сыновьями. 
Если тот, кто не обладает знанием, чертит мандалу по собственному 
усмотрению, (54) 
То на него сыпятся все несчастья, которые были перечислены выше.  
Пусть мудрый чертит линии при помощи семян белой горчицы и дурвы. (55) 
Вимала, Виджая, Бхадра, Вимана, Шубхада, Шива, 
Вардхамана, Дева, Шатакша, Камадьяка, (56) 
Ручика, Свастика – эти двенадцать мандал 
В зависимости от места и жертвоприношения пусть используют мудрые. (57) 
Когда океан ради добывания нектара был вспахан богами, 
Ради того, чтобы наполнить их нектаром, [сосуды] были созданы 
Вишвакарманом, (58) 
Поедавшим одну за другой доли богов, 
И поэтому изготовленные [сосуды] получили название калаша. (59) 
Есть девять сосудов, слушай же их названия: 
Гохья, Упагохья, Марута, Маюкха, (60) 
Манохара, Ачарьябхадра, Виджая-тамдушака,  
Индриягхна и Виджая – девятый. (61) 
Их девять названий, о государь, 
Слушай в обратном порядке, приносящих мир. (62) 
Первый [именуется] Кшитиндра, второй – Джаласамбхава, 
Далее  Павана и Агни, затем Яджнамана, (63) 
Шестой – Кошасамбхава, 
Седьмой – Сома, восьмой – Адитья, (64) 
Девятый сосуд именуется Виджая, 
В его образе воплотился сам Махадева, и он имеет пять ликов. (65) 
В пяти ликах сосуда Пятиликий сам, 
В соответствии со сторонами света пребывает под именами Вамадева и 
остальными. (66) 
На лотос мендалы пятиликий сосуд следует поместить, 
Кшитиндру поместить на восток, Джаласамбхаву – на запад, (67) 



Ваяву – на северо-восток, Агнисамбхаву – на юго-восток, 
Яджнаману – на юго-запад, Кошасамбхаву – на северо-восток, (68) 
Сому – на север, Сауру на юг следует поместить. 
Разместив таким образом сосуды, следует погрузиться в их созерцание. (69) 
На краях сосуда пребывает Брахма, на горлышке – Шанкара, 
На днище – Вишну и посредине – сонм матрик. (70) 
Все божества – хранители стран света окружают его с десяти направлений. 
В утробе [сосуда] семь океанов и семь материков находятся, (71) 
Все звезды, планеты и величайшие из гор, 
Реки во главе с Гангой и четыре Веды (72) 
В сосуде находятся и их следует созерцать. 
Все драгоценные камни, семена, цветы и плоды, (73) 
Бриллианты, жемчуга, кошачий глаз, махападма (очень ценный камень или 
белый лотос), кристалл, 
Бильва, воплощение всех святых обителей, нагара, удумбара, (74) 
Биджапура, джамбира, кашмира, амрата, гранат, 
Ячмень, рис, дикий рис, пшеница, семена белой горчицы, (75) 
Кункума, алоэ, камфора, мадана, рочана, 
Сандал, мамси, кардамон, куштха, (76) 
Мускус, патрачурна, джаланирьясака, амбуда, 
Сайлея, листья и плоды ююбы, джати, (77) 
Калашака, прикка, дарвипарнака 
Вача, дхатри, манджишихта, турушка, мангалаштака, (78) 
Дурва, моханика, бхадра, шатамули, шатавари, 
Варнана, сарала, кшудра, сахадеви, гаджа, (79) 
Пурнакоша, сита, питха, гунджа, ширасика, анала, 
Вьямака, гаджаданта, шатпушпа, пунарнава, (80) 
Брахми, деви, шива, рудра, сарвасандханика –  
Взяв эти благие предметы, следует поместить их в сосуды. (81) 
В соответствующих местах сосуда Видхи, Шамбху и Гададхару 
По порядку почитая, в особенности пусть уделяет внимание поклонению 
Шамбху. (82) 
[Читая] прасада-мантру, Шамбху, Шанкару в соответствии с предписаниями   
Пусть вначале почитает посредине [подношением] разнообразных блюд, 
включая рисовую кашу. (83) 
И на сосудах, принадлежащих хранителям мира, хранителей мира следует 
почитать, 
На установленных ранее сосудах планет (84) 
Девяти планетам следует воздавать почести, и матрикам – на сосудах матрик. 
Все божества должны быть почитаемы на сосудах по отдельности. (85) 
Девять прежде названных являются главными, о государь. 
[Подношением пищи] бхакшья и бходжья, напитков, разнообразных цветов и 
плодов, (86) 
Блюд из ячменя и паяса, которых удастся заполучить, 
Пусть поклоняется царь всем богам в честь пушья-снаны. (87) 



В южной части дакшины выкопав углубление, [подношением] паяса, 
Дров, риса, зерен горчицы, топленого масла, дурвы, цельных зерен риса (88) 
Или только возлиянием очищенного масла всех чтимых богов 
Хомою пусть удовлетворяет царь вместе с ритвиками  и пурохитой. (89) 
По окончании хомы в северной части мандалы на алтарь на плиту, 
Называемую рочана, пусть поместит все украшения. (90) 
Пальцем [следует начертить] размером в двадцать восемь ангул 
Круглый, четырехугольный или треугольный лотос. (91) 
Посредине лотоса [следует поместить] лучшие из драгоценных камней   [и 
следует нарисовать] корову, свастику, Винаяку, 
Шри, шри-врикшу   и прекраснобедрую, исполненную благости богиню Уму. 
(92) 
Расцвеченная всеми драгоценностями и украшениями, должна быть 
изготовлена плита, размером две хасты [в ширину], 
Одна хаста в высоту и одна хаста в ширину  и девять ангул [в длину] (93) 
Или полтора хасты для омовения круглая плита, наделенная добрыми 
качествами.  
Ложе должно быть в четыре раза больше, [чем плита для омовений], а 
пьедъестал   для него размером в одну дхану, (94) 
С изображением бросающих вызов друг другу слонов и львов, украшенный 
золотом и драгоценными камнями. 
Сидение именуемое львиным, должно быть размером в полтора хасты, а 
также жезл. (95) 
Украшенные изображением тигра подушки следует поместить [на сидение],  
Из шкур и набитые мягким хлопком или из других материалов. (96) 
Ложе, отмеченное благими знаками, должно быть четыре хасты в длину и 
половину от этого в ширину, 
Но с позволения царя и гуру может быть длиннее на одну витасти, (97) 
 
Сидение должно иметь форму полумесяца или четырехугольника, 
А подушки для ложа   (98) 
Шестнадцать предметов, украшенных цветными изображениями: 
Колесница, львиное сидение, плита, ложе и прочие принадлежности, (99) 
Новые достойные царя, следует поместить на северной части жертвенника. 
В его западной части на прекрасном, расцвеченном золотом и драгоценными 
камнями, (100) 
Огромном ложе, изготовленном из древесины деревьев, годящихся для 
жертвоприношения,  
Имеющем балдахин и четыре ножки, покрытые шкурами (101) 
Быка, барана, льва и тигра, 
[Пусть сидит] царь, поставив ноги на подставку, украшенную драгоценными 
камнями. (102) 
На этом ложе, четыре ножки которого покрыты шкурами, 
Расцвеченном различными украшениями и драгоценностями (103) 
Удобно сидящего царя пусть омоют вместе с брахманами, 



Укрытого черным шерстяным одеялом, облаченного во множество одежд, 
(104) 
Пусть омоют [водою] из сосудов валипушпа и прочих и умастят порошком из 
зерен риса. 
Восемь, шестнадцать, двадцать, одна сотня или больше – (105) 
Чем больше число сосудов, тем большим будет и плод. 
[Омовение должно совершаться] с чтением мантр, приносящих победу, 
благополучие и счастье и принадлежащих Шамбху, (106) 
Вишну, хранителям стран света, планетам и матрикам. 
Очищенное масло [заключает в себе] мощь, очищенное масло лучший 
очиститель от грехов, (107) 
Очищенное масло это пища богов, на очищенном масле миры покоются. 
Даже если его грехи, что заполняют небо, землю и пространство между 
ними, (108) 
Все они благодаря соприкосновению с очищенным маслом пусть исчезнут!» 
После того как с его тела будет снята шерстяная одежда, (109) 
Следует омыть царя водой из сосудов, смешанной с цветами, 
[Читая] следующие мантры, о лучший из людей, относящиеся к субстанции 
тела. (110) 
«Боги тебя пусть окропляют, сиддхи древние, 
Брахма, Вишну, Рудра, садхьи и сонм марутов, (111) 
Адитьи, васу, рудры и Ашвины, лучшие из врачевателей, 
Матерь богов Адитьи, Сваха, Лакшми, Сарасвати, (112) 
Кирти, Лакшми, Дхрити, Шри, Синивали, Куху, 
Дити, Сураса, Вината, Кадру, (113) 
Супруги и матери богов, что были прежде названы, 
Сиддхи и сонмы апсар – все пусть окропляют тебя. (114) 
Созвездия, мухутры, половины месяца, дни и ночи, сандхи, 
Годы, нимеши, калы, каштхи, кшаны и лавы – (115) 
Все отрезки времени пусть окропляют тебя.  
Сонмы богов, разъезжающих на колесницах, Ману вместе с океанами, (116) 
Реки, великие наги и змеи, кимпуруши, 
Пустынники, великие участью брахманы, небожители, (117) 
Семь риши вместе с супругами, пребывающие на небе,   
Маричи, Атри, Пулаха, Пуластья, Крату, Ангирас, (118) 
Бхригу, Санаткумара, Санака, Санандана, 
Санантана, Дакша, сын Джайгишавьи, (119) 
Эката, Двита, Трита, Джавали, Кашьяпа, 
Дурвасас, Дурвинита, Канва, Катьяяна, (120) 
Маркандея, Диргхатама, Шунахшепа, Видуратха, 
Аурва, Самвартака, Чьявана, Атри, Парашара, (121) 
Двайпаяна, Явакрита, Деварата вместе с сыновьями, 
Эти и другие многочисленные, соблюдающие ведические обряды (122) 
Подвижники вместе с женами и учениками пусть окропляют тебя. 
Горы, деревья, реки, святые места, (123) 



Праджапати, Земля, коровы, матери вселенной, 
Божественные ваханы, все миры, наполненные движущимся и неподвижным, 
(124) 
 
Огни, предки, звезды, грозовые тучи, небо, стороны света и воды, 
Эти и другие многочисленные, благие, прославление которых дарует заслугу, 
(125) 
Пусть окропляют тебя водою, сводящей на нет все зловещие знамения!» 
Таким образом с этими приносящими благо мантрами, а также прочими, 
(126) 
Принадлежащими Сурье, Нараяне, Рудре, Брахме и Шакре, 
Апо хи ШТха, хираНья, самбхава…, сура…, (127) 
мАностока…, гандхадвАра…, с мантрой 
сарва-мангала-мАнгалье…, шрИчате граха-йогибхи…, (128) 
Так, совершив омовение и укрывшись накидкой из шерсти, 
Пусть [царь] облачится в одежды из хлопка, [читая] мантру сарва-мангала… 

(129) 
Прихлебнув воды, затем богам, гуру и брахманам пусть воздает почести. 
До древка знамени, зонта, опахала, колокольчика, лошадей и слонов (130) 
Дотронувшись, пусть затем отправляется к огню. 
Подойдя к огню, царь пусть смотрит на его блеск (131) 
И определяет благие и неблагие предзнаменования по [вылетающим] искрам. 
Окруженный астрологами, служителями гарема, министрами, певцами-
панегиристами и горожанами, (132) 
Под чарующие звуки музыкальных инструментов, сопровождаемые песнями 
и танцами, 
Пусть он совершит заключительные обряды и, получив благословение от 
брахманов ради мира, (133) 
Пусть, как предписано, даст полную дакшину золотом, 
Зерном и одеждой, и затем совершит висарджану. (134) 
После этого оставшейся водой пурохита всех министров, 
Четырехчастное войско и [землю] страны пусть окропит. (135) 
Совершив таким образом [пунья-снану], царь на протяжении трех ночей 
пусть воздерживается 
От вкушения мяса и от соития и пусть совершает лишь  благие деяния. (136) 
Если на третий день Луна находится в созвездии Пушья, 
То тогда богиня Чандика должна быть почитаема вместе с Шанкарой. (137) 
Кукольными представлениями, детскими играми 
И свадебными обрядами следует ублажать благую Чандику. (138) 
Все перекрестки и храмы всех богов и богинь 
Следует украшать стягами, и делающий так не погибнет. (139) 
Совершив таким образом жертвоприношение ради мира83 и омовение пушья, 
Царь вместе со своими женами, вместе с четырехчастным войском и 
подданными, (140) 
Обладая своей страной, не гибнет ни в этом мире, ни в следующем. 



Нет более лучшего жертвоприношения, чем это, нет более лучшего 
праздника, (141) 
Нет более лучшего мира и блага. 
В соответствии с этим предписанием омовение царя (142) 
И юного царя пусть совершит царский пурохита. 
Если в начале он совершит омовение царя (143) 
В соответствии с этим предписаниями, то непоколебимой будет царская 
власть. 
Это жертвоприношение прежде Шакре было предписано Брахмой, 
И царь, совершивший это жертвоприношение, не гибнет ни в этом мире, ни в 
следующем. (144) 
 
Так в Калика-Пуране заканчивается восемьдесят шестая глава. 

 
Глава восемьдесят седьмая 

 

Аурва сказал: 
 
Теперь слушай, о Индра средь царей, о празднике поднятия стяга в честь 
Индры, 
Отметив который, царь никогда не терпит поражение. (1) 
На двенадцатый день, когда Солнце находится в созвездии Льва,  а [Луна]   – 
в Шраване, Видауджасу 
Пусть почитает царь ради устранения всех препятствий. (2) 
Царь Упаричара, другое имя которого Васу,  
Установил прежде это несравненное жертвоприношение. (3) 
В дождливое время, на двенадцатый день светлой половины [месяца бхадра] 
Пурохита под звуки турий и других разнообразных музыкальных 
инструментов, (4) 
Вначале отыскав дерево, пусть поднимет на нем стяг Шакры, 
И астрологи и плотники пусть совершает обряды, приносящие благо. (5) 
В саду, у храма, на шмашане или посередине дороги 
Растущих деревьев пусть избегает [для поднятия] стяга Васавы. (6) 
Те, которые со множеством лиан, сухие, имеющие множество шипов, 
Кривые, покрытые паразитическими растениями или лианами – таких 
деревьев пусть избегает. (7) 
Покрытые птичьими гнездами, имеющие множество дупл, 
Поврежденные ветром или огнем – таких пусть старательно избегает. (8) 
Деревья, которые считаются женскими, слишком низкие и слишком тонкие –  
Их пусть избегает обуздавший себя в поклонении Шакре. (9) 
Арджуна, ашвакарна, вата, приякошака,  
Удумбара – эти пять считаются самыми лучшими для поднятия на них стяга. 
(10) 
Другие деревья, такие как девадару и шала, 



Которые одобряемы [для поднятия стяга],  могут быть используемы, но 
неодобряемые –  никогда. (11) 
Избрав дерево, следует,  коснуться его и  читать мантру: 
«Те существа, которые обитают на дереве, благо пусть будет вам и 
поклонение! (12) 
Прими же мои подношения, [о дерево], и стать древком для стяга Васавы, 
Царь избирает тебя, благо да будет тебе, о лучшее из деревьев. (13) 
Ради стяга Царя богов пуджа эта да будет принята [тобою]!» 
Затем на следующий день срубив его, его корень размером в восемь ангул 
(14) 
И верхушку размером в четыре ангулы пусть отрубит и бросит в воду. 
После этого, переместив [ствол дерева] к городским воротам и изготовив из 
него флагшток, (15) 
На восьмой день светлой половины [месяца] бхадрапада следует установить 
стяг на алтаре. 
Флагшток высотою в двадцать две хасты считается худшим, (16) 
Высотою в тридцать две – более лучшим, а равно и высотою в сорок две, 
А самым лучшим считается [флагшток высотою] в пятьдесят две [хасты]. 
(17) 
Изображения пяти дев для Шакры должны быть вырезаны, о лучший из 
царей, 
Из дерева шала, а также шакра-матрики. (18) 
Соразмерно пьедесталу  флагштока должны быть изготовлены девы Шакры, 
В половину их размера – матрики, а янтра должна быть в две хасты. (19) 
Изготовив таким образом дев, матрик и флагшток, 
На одиннадцатый день светлой половины древко следует установить. (20) 
Установив древко с чтением гандхадвАрА и прочих мантр, 
На двенадцатый день следует начертить большую мантру Васавы. (21) 
Воздав почести Ачьюте, следует затем поклоняться Шакре. 
Следует изготовить изображение Шакры из дерева, золота (22) 
Или из какого-либо другого металла, а при отсутствии этого – из глины, 
Следует совершать ему поклонение посередине мандалы усердно. (23) 
Затем в благоприятный момент времени флагшток пусть воздвигнет царь. 
«О держащий ваджру, о губитель недругов богов, многоокий Пурандара! 
Ради блага всех миров пуджа эта да будет принята! (24) 
Приди, приди же, о восхваляемый всеми сонмами богов и сиддхов, о 
держатель ваджры, о владыка бессмертных. 
Ты [вознес в небесах] первую четверть [созвездия] Шравана, прими же 
пуджу, о бхагаван, поклонение [да будет] тебе!» (25) 
Так, читая мантры из Уттара-тантры и совершая дахану и плавану, 
А также предлагая различные виды найведьи, (26) 
Пироги, паяс, питье, патоку, рис, 
Бхакшью и бходжью разнообразную, пусть совершает поклонение ради 
процветания. (27) 
На сосудах десять хранителей мира и планеты пусть почитает, 



А также садхьев, всех богов и всех матрик по порядку. (28) 
Затем в благоприятную мухурту в сопровождении  умелых плотников 
На место, где будет водружен флагшток, [расположенный] к западу от 
жертвенника, (29) 
Вместе с брахманами и пурохитами пусть ступит царь, когда будут знаки, 
сулящие удачу. 
При помощи пяти привязанных к нему веревок, с прикрепленными 
[изображениями] янтры, матрик (30) 
И дев, с лентами хранителей стран света, 
Усеянный множеством очень красивых предметов, (31) 
Покрытый тканями подходящего цвета в соответствующих местах, 
Нитями с маленькими колокольчиками, множеством больших колокольчиков 
и хвостами яка (32) 
Украшаемый,  высокими зеркалами и разнообразными гирляндами 
Из многочисленных благоуханных цветов и ожерельями расцвеченный, (33) 
А также разноцветными гирляндами и тканями, с четырьмя воротами 
Пусть воздвигнут высокий флагшток царские слуги не торопясь. (34) 
После того как высокий флагшток будет воздвигнут посредине мандалы, 
следует воздать ему почести 
И у его подножия поместить изображение Шакры, [Шакру] созерцая. (35) 
Следует почитать его, как прежде, а также Шачи, Матали, 
Его сыну Джаянте, ваджре, Айравате, (36) 
Планетам, хранителям стран света и гана-деватам 
Следует воздавать почести [подношением] пирогов, бали и паяса. (37) 
Почитаемым богам всегда следует совершать хому, 
А по окончании хомы приносить жертву Васаве, великому духом. (38) 
Сезам, топленое масло, цельные зерна риса, цветы и дурва –  
Их возлиянием в огонь следует почитать богов, читая соответствующие 
мантры каждого из них, о лучший из людей. (39) 
По окончании хомы следует угощать брахманов. 
Так на протяжении семи ночей каждый день пусть совершает поклонение 
(40) 
Царь вместе с брахманами, сведущими в Ведах и ведангах. 
На всех пуджах в честь Индры и жертвоприношениях  должна повторяться 
(41) 
трАтАрам… эта любимая мантра Васавы. 
Так пусть совершает в дневное время Шакроттхану (42)  
Царь сам, на двенадцатый день, когда Луна [находится в созвездии] 
Шравана. 
В последнюю четверть созвездия Бхарани, ночью следует проводить Шакру, 
(43) 
Когда все люди спят, и так, чтобы царь не видел. 
В течение шести месяцев смерть постигает царя, увидевшего висарджану. 
(44) 



Поэтому, о тигр среди царей, государь пусть не смотрит [висарджану] 
Шакры. 
Мантра этой висарджаны прежде была дана древними мудрецами: (45) 
«Вместе с сонмами богов и асуров, о Пурандара, о Шатакрату, 
Прими это подношение и удались, о Махендрадхваджа!» (46) 
В случае если произошло рождение ребенка, или день выпал на вторник или 
субботу, 
Или случилось землетрясение, висарджану Васавы не следует совершать. 
(47) 
В случае зловещего знамения или бедствия [отложив] на семь дней, 
Следует провести висарджану во время другого созвездия, избегая вторника 
и субботы. (48) 
Если произошло рождение ребенка, то по окончании периода нечистоты 
На следующий день следует совершить висарджану. (49) 
Пусть царь охраняет стяг, так чтобы птицы не садились 
На него, о тигр среди царей, пока не [будет проведена] висарджана. (50) 
Следует медленно спустить его, также как он был поднят, 
Если же флагшток ломается, то смерть настигает царя. (51) 
Опущенный флагшток Индры вместе с украшениями ночью 
Пусть бросит в глубокие воды, [читая] следующую мантру, о государь: (52) 
«Оставайся, о флагшток, о великий участью, в течение года в воде, 
Ради блага всех существ, о сокрушитель препятствий!» (53) 
Под звуки турий в присутствии всего народа следует поднимать, 
А опускать в тайне флагшток – такова особенность этого обряда поклонения. 
(54) 
Кто таким образом совершает поклонение Васаве, великому духом, 
Тот, на протяжении долгого времени наслаждаясь землей, [после смерти] 
достигает мира Индры. (55) 
Голода не бывает в его царстве, и заботы и недуги не [терзают людей]. 
И смерть никого не забирает преждевременно. (56) 
Нет никого, равному ему, любимцу Индры, о государь, 
Поклонение [Индре] это поклонение всем [богам], ведь Кешава и другие 
[боги] присутствуют там. (57) 
Очищает от всех грехов, избавляет от недугов и голода, сулит все богатства и 
удачу во всех делах 
Почитание стяга Индры с [мантрами], произошедшими из обители Царя 
богов, и поэтому каждую осень с многочисленными [подношениями] следует 
совершать ему поклонение ради процветания. (58) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят седьмая глава. 

 

Глава восемьдесят восьмая 

 

Аурва сказал: 
 



Слушай же, о государь, о жертвоприношении Вишну, [совершаемом в день] 
Дашахара84 [месяца] джьештха, 
В соответствии с этими предписаниями царь пусть совершает 
жертвоприношение Вишну. (1) 
Каждый год царь велит изготовить   образ Хари из золота, 
Дерева, камня или из другого материала. (2) 
Повелев установить его скульпторам в соответствии с предписаниями 
касательно размеров, 
Пусть совершит он пратиштху, как предписано, вместе с брахманами и 
пурохитой. (3) 
Или же установив его, сам приложив старание, 
В соответствии с прежде данными предписаниями касательно биджи 
Васудевы, (4) 
[Предлагая] все подношения с преданностью следует поклоняться Васудеве. 
После того как пуджа будет завершена, в огонь, [пылающий] в углублении, 
брахман (5) 
 
Пусть тысячу раз совершает возлияние топленого масла, угодно Хари 
возлияние. 
Совершив пуджу Васудеве и хому, брахман (6) 
С согласия царя пусть поместит тот образ на мандалу. 
Касаясь правой рукой двух щек изображения, (7) 
Пусть проведет прана-пратиштху в него жрец. 
После того как прана-пратиштха совершена, о лучший из царей, (8) 
Жизненные дыхания Вишну сами входят в изображение, 
И после того как они вошли, [изображение] обретает непоколебимую 
божественность. (9) 
Если же [прана]-пратиштха не была совершена, и жизненных дыханий в 
изображении 
Нет, как прежде, то [изображение] остается золотом, или же другим 
[материалом], но не имеет природы Вишну. (10) 
И для изображений других богов, о государь, 
Следует совершать прана-пратиштху ради обретения ими божественности. 
(11) 
Золото остается золотом, камень - камнем, дерево - деревом, 
И другой материал  остается самим собой без прана-пратиштхи. (12) 
[Произнося] биджу Васудевы, а также тад виШНор [парамаМ падам] 

С анга и анги-мантрами следует совершать пратиштху Хари. (13) 
Положив большой палец на сердце [изображения], знаток мантр 
С этими мантрами пратиштху в сердце пусть совершает, (14) 
«Пусть жизненные дыхания пребудут в нем, пусть жизненные дыхания 
наполняют его, 
Пусть свАхА наделит это божественностью», - такую яджур-[мантру] читая. 
(15) 
С анга- и анги-мантрами, с ведическими [мантрами], а также с этой [мантрой] 



Прана-пратиштху касательно всех изображений [божеств] следует 
совершать. (16) 
На поклонении изображению знаток мантр пусть совершает также и в себя 
Прана-пратиштху вначале ради очищения частей пуджи. (17) 
За исключением случая поклонения образу, прана-пратиштху 
Никакой мудрый человек пусть не совершает, а если совершит, то его 
постигнет смерть. (18) 
Совершив жертвоприношение Вишну на десятый день, лучший из царей 
На полнолуние изображение пусть установит (19) 
Таким образом, в день Дашахара совершив жертвоприношение Хари, царь 
Достигает исполнения всех желаний, и никакие препятствия не грозят более 
ему85. (20)  
В день Шри-Панчама86  пусть поклоняется богине Шри, [преподнося] цветы 
кунды, 
А также Васаве, восседающему на Царе слонов, [предлагая] лучшие 
подношения. (21) 
Тантра Лакшми это великая тантра Васавы, как было сказано прежде, 
И ее [предписаниям] касательно мандалы и прочего должно следовать. (22) 
После того как будет совершена пуджа таким образом, в особенности на 
Шри-Панчами, 
Царь будет обладать Шри, и Шри не лишится он никогда. (23) 
О характерных признаках добродетельного образа жизни я поведал тебе, о 
государь, 
Слушай же теперь о запретах и о том, что желает Шри. (24) 
Не совершив поклонения Вишну, Шиве, Агни и Пурандаре 
И не преподнеся дары, пусть царь никогда не вкушает пищи. (25) 
Пусть он всегда велит пурохитам совершать агнихотру, 
А если он не совершит ее и вкусит пищу, то он отправляется в ад. (26) 
В неохраняемом доме или в доме, в котором нет светильника из 
драгоценностей, царь 
Пусть никогда не спит и не совершает соития с женщиной. (27) 
Вкусив пищу, пусть царь не берет  шрипхалу, дхатрипхалу, 
Бобы, хмельные напитки и мриттику,   ибо они губят рассудок. (28) 
Нимба, атаруша и манго способствуют укреплению рассудка, 
Те же виды пищи, что вредят ему, царь пусть избегает. (29) 
Пусть же лучший из царей вкушает то, что способствует укреплению 
рассудка. 
Пусть царь не садится на трон, не имеющий ступеней, (30) 
Пусть не садится в колесницу, на слона или на коня вместе с людьми, 
лишенными разума, 
Пусть не путешествует царь в одиночку в безлюдном месте. (31) 
Пусть не вкушает он никогда того,  что вызывает опьянение, 
И пусть не вкушает мяса и не совершает соития на восьмой день. (32) 
Дарша-шраддху,  гайя-шраддху и тила-тарпану.   



Пусть не совершает, о государь, тот, у кого живы родители, а если совершит, 
то на него ляжет грех. (33) 
Царь не должен помазывать на царство сына кШетра-джа, 

Если у него есть сын аураса, ради воздаяния предкам. (34) 
аураса, кШетра-джа, датта, кРтрима, 

гУДхотпанна, апавиддха – эти виды сыновей имеют право наследовать 
[трон]. (35) 
канИна, сахоДха, крИта, паунарбхава, 

свайяМдатта, дАса – эти шестеро видов сыновей наихудшие. (36) 
В случае отсутствия [сына] предыдущего вида [сын] последующего вида 
[может быть удостоен] помазания, 
Однако [сыновья] паунарбхава, свайаМдатта, дАса царствования [в любом 
случае] не могут быть удостоены. (37) 
Сыновья датта и прочие, при помощи совершения обрядов принятые в 
готру,   
Становятся сыновьями [царя], хоть и от другого семени рожденные. (38) 
Если над [приемным] сыном царя в соответствии с готрой отца совершаются 
обряды, 
Вплоть до обряда стрижки, то он [становится] его сыном, а в противном 
случае – нет. (39) 
Если обряды, начиная с обряда стрижки, в соответствии с собственной 
готрой совершаются 
Над датта и прочими, то они [становятся] сыновьями, а в противном случае 
именуются рабами. (40)  
Сыновей датта и прочих, которым уже старше пяти лет, о государь, 
Взяв, следует сначала провести путреШти, совершаемое на пятый год. (41) 
Сын паунарбхава пусть будет принесен [приемному родителю], как только 
он родится, 
И совершив паунарбхава-стому над новорожденным, (42) 
Пусть все обряды жизненного цикла совершит над ним человек, начиная с 
джатакармы. 
После того как совершена паунарбхава-стома, [ребенок становится] сыном 
паунарбхава, (43) 
И он должен проводить экодишта-[шраддху] своему приемному отцу, но не 
парвана-шраддху. 
Женщина, приобретенная за определенную цену, именуется рабыней, (44) 
И сын, который у нее рождается, называется рабом. 
Он не может наследовать царство и давать шраддху брахманам. (45) 
Он худший среди всех [видов] сыновей и поэтому должен быть избегаем. 
Пураны, дхармашастры и самхиты, возвещенные мудрецами, (46) 
Царь пусть не побуждает изучать шудр по собственной прихоти. 
В чьем царстве шудры пураны и самхиты (47) 
Изучают, тот царь гибнет вместе со своими родичами и страной. 
Если вследствие заблуждения или по прихоти шудра пураны, самхиты и 
смрити (48) 



Изучает, то он, грешник, попадает в ад вместе со своими предками. 
[Писания], предназначенные для шудр, и данные мантры, (49) 
Те по слову брахманов  должны быть приняты шудрами. 
Царь, который ставит шудру на должность судьи, (50) 
Тот царь гибнет вместе с родичами 
И варится в [аду] Тамисра. (51) 
Слепого, калеку, не имеющего сына, невежду, не владеющего своими 
чувствами, 
Карлика, больного пусть царь не назначает пурохитой. (52) 
Пусть не отбирает царь имущество у убогого никогда, 
И также пусть не раздает обширные богатства брахманам. (53) 
Пусть не садится царь на находящегося в периоде течки и возбужденного 
слона. 
Сев на такого [слона], он страдает и в этом мире и в будущем. (54) 
Пусть не совершает царь дел, ведущих к сокращению жизни, 
Но, напротив, всеми силами пусть стремится продлить себе жизнь. (55) 
Во вторник и субботу,   на шестой и восьмой день лучший из царей 
Пусть воздерживается от умащения сурьмой и жевания бетеля. (56) 
На слишком маленький [диск], а также на полное затмение Луны и Солнца, 
Как и на красное Солнце пусть не смотрит сам царь. (57) 
На зловещее знамение, явившееся на небесах, на земле или в пространстве 
между ними, 
Пусть старается не глядеть царь, а если посмотрит, то пусть воздерживается 
от пищи в течение трех дней. (58) 
Пусть носит всегда драгоценный камень, приносящий удачу, вместе с 
[травой] дурва,  
И пусть не показывает брахманам обнаженное тело. (59) 
Пусть не смотрит на [отражение своего] лица в воде и не вкушает мясо в 
парван,   
И пусть не садится верхом на осла, верблюда или беременную женщину. (60) 
Следуя такому пути, пусть царь укрепляет свое войско из четырех частей, 
И пусть, оберегая себя, увеличивает свою мощь. (61) 
Питья и [пищи видов] бхакшья и бходжья, которые губят мужское семя 
Пусть избегает, а также соленых приправ, овощей, чересчур кислой или 
чересчур горькой [пищи]. (62) 
Воду из сосуда, изготовленного из латуни или серебра,   
Которая является мочегонным средством87 и губит мужское семя, пусть 
использовать для питья избегает. (63) 
Хранящаяся в сосудах из меди, железа, золота или свинца, а также в плодах и 
шкурах 
Вода способствует увеличению количества мужского семени, и поэтому 
пусть ее старается употреблять. (64) 
Следуя во всех делах стезе добродетели,   
В этой жизни он вкушает многочисленные наслаждения, [а после смерти] 
достигает высшего положения Индры. (65) 



 
Маркандея сказал: 
 
Такие наставления Аурва, бык среди мудрецов, дал Сагаре 
Касательно всех шастр и таинственной науки добродетельного поведения.   
(66) 
Подробно поведал обо всем он Сагаре, великому духом, 
И нет ничего, о чем бы Аурва не рассказывал Сагаре. (67) 
О науке политики, о поведении добродетельных, и о том, что относится к 
прочим наукам, 
О том, что в самхитах, пуранах и собрании агам содержится, (68) 
Обо всем услышал Сагара из уст мудрого Аурвы. 
Извлеча нечто из их [беседы],  я поведал вам, о лучшие из брахманов. (69) 
В Вишнудхармоттаре прежде мною, как тайна,  были преподаны 
Наука политики и добродетельное поведение, основанные на Ведах и 
ведангах. (70) 
Читайте же тайное наставление Вишну[дхармоттары], о лучшие среди 
брахманов, 
А также дошедшее в других [писаниях] или сказанное с сомнением. (71) 
Сомнение рассеет сказанное вам [мною], о брахманы. 
Рассеивает сомнения и сообщает о том, что не было сказано [в других 
писаниях] пурана, именуемая Калика, 
И брахман, который постоянно изучает ее, обретает плод [чтения] Вед. (72) 
 
Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят восьмая глава. 

 

 
Глава восемьдесят девятая 

 

Риши сказал: 
 
Вкратце о добродетельном поведении и характерных чертах науки политики 
Мы услышали из твоих уст, как это Аурва передал Сагаре. (1) 
Вновь сомнение есть у нас из-за того, что ты не сказал нам прежде, 
Рассей же его, о Индра среди брахманов, вопрошаем мы тебя, великим 
любопытством [терзаемые]. (3) 
Из Вед и от людей известно, что для того, у кого нет сына, не существует 
пути [к спасению]. 
Ветала и Бхайрава отправились на гору, [чтобы вершить] подвижничество, 
(4) 
А до этого они не брали себе жен, и об их сыновьях ничего не известно. 
Так было ли у них много сыновей или не было вообще, 
Об этом мы услышать желаем. (5) 
 
Маркандея сказал: 



 
Для того, у кого нет сына, не существует пути [к спасению], и в этом нет 
сомнений, о лучшие. 
Те, у кого есть собственные сыновья или сыновья братьев, [считаются] 
имеющими сыновей, и они достигают рая. (6) 
Имели потомство, о брахманы, стойкие Ветала и Бхайрава, 
И об [основанных] ими родах я поведаю, слушайте же, о великие риши. (7) 
Когда, обретя сиддхи, Ветала и Бхайрава 
Достигли чертогов Хары на Кайласе, радостные, (8) 
 
Тогда по совету Хары Нандин в уединенном месте, о брахманы, 
Обратился к ним с правдивыми словами, словно  наставник, увещевающий 
[своих учеников]. (9) 
 
Нандин сказал: 
 
Не имея сыновей, к их рождению, о сыновья Шанкары 
Стремитесь! Для того, у кого есть сыновья, всюду легок путь. (10) 
Ад, именуемый пут, увидит тот, у кого нет сына, 
Не благодаря подвижничеству, не благодаря праведным делам возможно 
достичь освобождения, (11) 
Но только благодаря рождению сына освобождение происходит, 
Поэтому стремитесь к тому, чтобы породить сыновей от божественных 
женщин! (12) 
Вы обрели бессмертие благодаря питью молока 
Катьяяни, и поэтому ваши сыновья будут бессмертными, как и вы. (13) 
Поэтому, произведя на свет сыновей от божественных женщин, 
Вы угодите Шиве и его супруге88  и не медля [достигнете] их обители. (14) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав слова Нандина, в радостном состоянии духа 
«Так мы и сделаем!»   – Нандину они отвечали. (15) 
Поместив слова Нандина в сердце, 
Они стали прилагать старание к обретению сыновей, странствуя повсюду. 
(16) 
Однажды Бхайрава Урваши, лучшую из апсар, 
На склоне Гималайских гор увидел, [красотою] похищающую разум. (17) 
Возжелав ее, он умолял ее о любовной связи,  
И благодаря своей природе гетеры обрадовавшаяся,  она ответила согласием. 
(18) 
И Бхайрава вступил с ней в связь. 
Довольна была богиня Урваши, и он насытился любовными забавами. (19) 
Когда Урваши стала довольна, от семени Бхайравы 
У нее тотчас же родился сын, блистающий, как восходящее солнце. (20) 



Покинув сына, Урваши удалилась в собственную обитель, 
А Бхайрава забрал его и ушел к себе домой. (21) 
Совершив над сыном обряды, Бхайрава, охваченный ликованием  
Предводитель ганов, дал ему имя: «Сувеша». (22) 
Когда Сувеша вступил в лета89, его, сиянием подобного Шакре и Сурье, 
На владычество над видьядхарами он помазал. (23) 
Став владыкой видьядхаров, на прекрасной дочери 
Царя гандхарвов Дхитараштры [Сувеша] женился. (24) 
От нее у него был очаровательный сын по имени Руру, 
А у Руру от [его жены] Майнаки родился сын Баху. (25) 
У Баху было, в свою очередь, четверо сыновей: Тапана, Ангада, Ишвара, 
И самый младший – прекрасный Кумуда от [жены] Чарвати. (26) 
У Кумуды родился могучий сын Девасена, 
И тот пленительный обликом Девасена, снизойдя на землю, (27) 
Дочь Мандхатара, сына Юванашвы, Кешини, 
С нежными членами, подобную апсаре, избрал в жены. (28) 
Мандхатар, сын Юванашвы по повелению Шакры отдал 
Свою дочь Кешини в жены Девасене охотно. (29) 
Сочетавшись браком с Кешини, Девасена вместе с ней 
В Варанаси, городе Шамбху, ему, благому Харе поклонялся. (30) 
Хара, довольный его поклонением, [пожелал] преподнести ему желанный 
дар, 
И он принял от Хары три желанных дара. (31) 
«Пока Солнце светит, до тех пор пусть продолжается мой род,  
Пусть потомки мои будут царями в этом городе, (32) 
И пусть ты будешь всегда благосклонен к моему роду» – 
Такие дары получил удачливый Девасена. (33) 
Милостью Шанкары долгое время правил тем городом 
Девасена и породил сыновей от Кешини. (34) 
Слушайте же их прославленные имена: 
Суманас, Васудана, Ритудхрик, Явана, (35) 
Нила, Вивекин, сведущие во всех шастрах, 
Превосходные сыновья Девасены, продолжившие ее род. (36) 
По прошествии времени Девасена вместе с женой, 
Передав царство сыновьям, удалился в обитель видьядхаров. (37) 
Сделав Суманаса царем, Васудана 
И прочие сыновья [Девасены], наслаждались изобильными богатствами. (38) 
У Суманаса родилось трое сыновей – могучих героев, 
Сведущих в шастрах: Сумати, Вирупа и Сатья. (39) 
У Сумати был сын Калпа, у Сатьи – Диндима 
У Вирупы – Гадхи, а у Гадхи сын Митра. (40) 
Из их числа Калпа стал царем,  и у Калпы был [сын] Виджая. 
Одержав победу над могучими царями и завоевав всю землю, (41) 
С согласия Шакры он насадил [лес] Кхандава, раскинувшийся на сотню 
йоджан, 



Который предал огню Савьясачин, доблестный сын Панду, 
Доставив величайшее удовлетворение Джвалане, великому духом. (42) 
 
Риши сказал: 
 
Как Виджая насадил [лес] Кхандаву, раскинувшийся на сотню йоджан, 
Об этом мы желаем услышать, расскажи же, о богатый подвижническим 
пылом! (43) 
 
Маркандея сказал: 
 
Жил-был происходящий из Лунного рода, исполненный силы и могущества 
царь 
По имени Сударшана, стойкий, прекрасный обликом и доблестный. (44) 
Невдалеке от Гималаев сведя огромный лес 
И изгнав оттуда львов, тигров и подвижников, (45) 
Он воздвиг там прекрасный город Кхандави, 
Тридцать йоджан в ширину и сто в длину, (46) 
Окруженный высокой стеной, с башнями и воротами, достающими до 
облаков, 
Опоясанный длинными и глубокими рвами, (47) 
Неприступный для вражеских героев, населяемый людьми различных [каст],  
В котором было много посещаемых сонмами апсар продолговатых прудов, 
парков (48) 
И садов для гуляния, населяемый лучшими людьми. 
Жители этого города,  постоянно находящиеся в праздничном настроении, с   
богами, живущими на небесах, (49) 
Соперничали, радостные и предающиеся наслаждению с женщинами. 
Тот царь Сударшана, выкопав и прорубив в земле [каналы], (50) 
[Воды] божественной Ганги из Кханакхалы привел в Кхандави 
По этим каналам. Покрыв середину Кхандави, (51) 
 
Затем извилистым путем текла она, [впадая] в реку Сита. 
Одержав победу над всеми царями и принеся огромные богатства (52) 
В Кхандави, ими владел он. 
Приведя жителей других городов, царь (53) 
Сударшана насильно поселил их в Кхандави. 
Одолевая в битвах богов, данавов и гандхарвов, он, удачливый, (54) 
Деревья, сокровища, лекарственные растения, богов и богинь 
В Кхандави поместил царь Сударшана. (55) 
Вишну же царя Сударшану, 
Причинившего многие обиды богам и людям, (56) 
С повелителем Варанаси, победоносным героем Виджаей 
Вовлек во вражду, посоветовав [последнему] затеять войну. (57) 
Исполненный великой силы и доблести Виджая, отыскав слабое место, 



У царя Сударшаны, совершил нападение на [его царство]. (58) 
Не стерпел этого нападения Виджаи Сударшана,  
И с войском четырех родов выступил против него на битву. (59) 
Виджая, взойдя на колесницу и собрав свое четырехчастное войско, 
Тотчас же встретил Сударшану лицом к лицу, дабы сразиться с ним. (60) 
Великая битва состоялась между Виджаей, великим духом, 
И царем Сударшаной, словно между Вритрой и Васавой. (61) 
Доблестный полководец Сударшаны по имени Руманван, 
Взойдя на золотую колесницу, обрушился на Виджаю. (62) 
Его [войско] в семь акшаухини окружило со всех сторон 
Войско неприятеля, равное ему по численности, и напало на него, воздевши 
оружие. (63) 
Полководец Виджаи, победитель недругов Санджая, 
Охватил Руманвана с его воинами войском, состоящим из слонов. (64) 
Завязался суровый бой между двумя полководцами-героями. 
Пролил дождь стрел Руманван на Санджаю, (65) 
Издавая громкий крик, словно лев, [рычащий] при виде слона. 
Руманван двадцатью стрелами поразил Санджаю (66) 
И стрелой в виде полумесяца  разбил его лук, [оставив его] с пустыми 
руками. 
Санджая, взяв другой лук, тремя стрелами [в ответ] (67) 
Поразил его и серповидной стрелой  тотчас же разбил его лук. 
Восемь сотен слонов, пятьдесят тысяч (68) 
Пеших воинов и три тысячи коней 
Санджая умертвил, [проливая] ужасные потоки стрел. (69) 
 
Схватив другой лук, Руманван, охваченный неистовой яростью, 
Серповидной стрелой снес голову его возничего с плеч, (70) 
Четырьмя стрелами отправил его коней в обитель Ямы, 
А пятью стрелами метко поразил самого Санджаю. (71) 
Санджая немедля проворно схватил палицу 
И, сойдя с колесницы, обрушился на Руманвана. (72) 
В бегущего [с палицей в руке] Санджаю Руманван стремительно 
Выпустил поток стрел, пытаясь остановить его. (73) 
Взмахом палицы отразив поток стрел, 
Он достиг Руманвана, словно лев, [бросающийся] на огромного слона. (74) 
Затем одним ударом  тяжелой палицы Санджая 
Умертвил  его и разнес на части его колесницу. (75) 
Тот великий герой рухнул на землю, сраженный палицей, 
Словно цветущее [дерево] шала посредине леса от удара молнии. (76) 
Видя, что Руманван пал, царь Сударшана,  
Охваченный скорбью и гневом, словно огонь, покрытый дымом, (77) 
Заблистал, ибо все существо его было наполнено яростью. 
Взойдя на запряженную быстрыми конями, покрытую тигровыми шкурами 
(78) 



Колесницу, расцвеченную золотом и украшенную стягом с изображением 
льва, 
Лук взяв и натягивая поводья вновь и вновь, (79) 
Царь вместе с войском стремительно обрушился на Санджаю. 
Затем острым оружием передовой отряд (80) 
Уничтожил полностью царь, также как лев [истребляет] антилоп. 
Исполненный воинского пыла [отряд] в одну акшаухини, идущий впереди, 
(81) 
В пределах двух крош он разгромил, подобно тому, как Солнце [расеивает] 
тьму. 
Перебив [отряд] в одну акшаухини, царь достиг Санджаи (82) 
И, поразив его шестью стрелами, снес его знамя одной стрелой. 
Санджая [в ответ] двадцатью стрелами поразил Сударшану в грудь (83) 
И одной стрелой в лоб   
Стрелой в форме полумесяца разбил лук царя доблестный (84) 
Санджая десятью стрелами поразил его колесничего. 
Взяв другой лук, царь Сударшана (85) 
Ужасным ливнем из стрел покрыл Санджаю. 
Так состоялся жестокий поединок между ними, приводящий в изумление 
мудрецов, (86) 
Ведшийся разнообразным острым оружием и подобный [бою] между Вали и 
Васавой. 
Затем царь Сударшана стрелой с серповидным наконечником его прочный 
лук (87) 
Разбил и лишил жизни его возницу острыми стрелами. 
Сам правя конями, Санджая, губитель вражеских героев, (88) 
Схватил другой лук и, кружа вокруг Сударшаны,  
Поразил его десятью стрелами и привел в негодность его крепкий лук. (89) 
Взяв другой лук, царь Сударшана 
Четырьмя стрелами отправил четырех коней Санджаи в обитель Ямы, (90) 
И еще пятью стрелами разбил его палицу и лук, поразил его самого. 
Оставшись без колесницы, с убитыми конями, Санджая меч и щит (91) 
Схватил и в неистовой ярости бросился на царя. 
Его меч стрелою в форме полумесяца Сударшана (92) 
Расщепил надвое и серповидной стрелой разнес его щит. 
Однако, стремительно приблизившись к превосходной колеснице, Санджая 
(93) 
Голыми руками повалил возничего Сударшаны на землю. 
Тогда сбоку от колесницы Санджае Сударшана (94) 
Мечом отрубил голову, и он пал на землю. 
Тот могучий рухнул на землю поблизости от колесницы, (95) 
Как падает цветущее дерево шала в лесу, подрубленное топором. 
Видя, что Санджая погиб, Виджая, вне себя от ярости (96) 
Наполнил небеса и землю горькими звуками раковины. 
На колеснице, расцвеченной золотом, убранной тигровыми шкурами, (97) 



Со знаменем, на котором изображен бык, высотою в полйоджаны, 
Наполняя звуком [раковины] все стороны света, окруженный множеством 
колесниц,(98) 
Проливая потоки стрел, он достиг Сударшаны. 
Достигнув того царя, царь Виджая, губитель вражеских героев, (99) 
Поразил его в грудь тремя стрелами, крича: «Постой! Постой» 
Сударшана же издающего громкие звуки, подобно слону, Виджаю (100) 
Поразил десятью острыми стрелами и рассек его лук. 
Затем его, чей лук был разбит, тремя стрелами в область ключицы (101) 
Он поразил и издал громкий вопль. 
Тогда другой лук взяв, тремя стрелами из перьев цапли (102) 
Поразил Сударшану в грудь герой Виджая. 
Тогда против того царя огромное сверкающее копье, (103) 
Напоминающее высовывающую язык рассерженную змею, несравненное, 
С золотым древком и очень острым концом, натертое растительным маслом и 
[благодаря этому] очень чистое (104) 
Взяв, метнул Виджая его во врага, 
И грудь Сударшаны это копье пронзило. (105) 
Закачавшись, с поникшей головой он опустился на дно колесницы, 
И когда тот царь Сударшана лишился чувств, (106) 
Воины, стоящие перед ним и сбоку, 
Били тотчас же истреблены царем [Виджаей], о лучшие из брахманов. (107) 
Десять тысяч колесниц, столько же слонов, 
Двадцать пять тысяч быстрых коней [с всадниками] (108) 
И двести тысяч пеших воинов немедля он уничтожил. 
Затем, придя в себя, схватил крепкий  лук (109) 
Сударшана и пролил на Виджаю дождь из стрел. 
Сдерживая Виджаю потоком стрел, Сударшана (110) 
В миг сломал серповидной стрелой его натянутый лук, 
Другой такой стрелой отделил голову его возницы от туловища (111) 
И умертвил четырех его коней. 
Затем царя, оставшегося без колесницы, десятью стрелами из перьев цапли 
(112) 
Поразил в грудь вновь Сударшана и издал громкий крик. 
Лишившись лука и колесницы, проворно схватил палицу (113) 
Виджая, желая себе победы90, и устремился к Сударшане. 
На того приближающегося героя потоки стрел Сударшана (114) 
Обрушил, как [потоки воды] туча проливает в дождливое время года на гору. 
Виджая, этот поток стрел покрыв своим потоком, (115) 
С палицей в руках тотчас же подступил к нему, стоящему на колеснице. 
Приблизившись к тому великому герою Сударшане, Виджая, (116) 
Нанеся ему удар палицей по голове, уложил его на землю. 
Подобно тому, как рушится высокая вершина горы, расколотая ударом 
молнии, (117) 
Так пал царь Сударшана, сраженный ударом палицы. 



После того как герой погиб, его воины (118) 
В страхе обратились в бегство в различные стороны. 
Когда войско [Сударшаны] было разгромлено, Виджая в город Кхандави 
(119) 
Вступил и увидел подобные горам груды 
Золота и драгоценных камней в большом количестве. (120) 
Увидев озера, покрытые цветущими лотосами 
И оглашаемые кругом криками лебедей и карандава, (121) 
Огромные груды золота и драгоценных камней, подобные горам, 
Цветущие деревья богов, вокруг которых вились пчелы, (122) 
Огромные дворцы, белых слонов, напоминающих Кайласу, 
Распустившиеся, благоуханные [цветы] возле каждого дома, (123) 
С широко раскрытыми глазами царь Виджая, губитель вражеских героев, 
Подумал, что это город Амаравати, как будто спустившийся на землю. (124) 
Владыка богов к осматривающему город царю 
Виджае снизойдя, обратился к нему с ласковой речью. (125) 
 
Индра сказал: 
 
О государь, ранее здесь был огромный лес, 
Населяемый богами, гандхарвами, якшами и мудрецами, чудесный. (126) 
Изгнав богов и всех остальных, творя неприятное мне, 
Он свел этот таинственный лес и, удалив сокровище подвижничества, (127) 
Город Кхандави воздвиг царь Сударшана. 
Так снова насади же лес, о лучший из людей, (128) 
Где я буду проводить время вместе с Пакшакой в тиши, 
Который твоею милостью вновь станет несравненным местом для 
подвижничества мудрецов, 
[Обителью] для Якшей и киннаров, о государь. (129) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав слова Шакры, Виджая 
На месте Кхандави вновь насадил лес из уважения к Шакре. (130) 
 
[Виджая сказал:] 
 
О люди! Ступайте туда, куда хотите, 
А те, у кого есть желание поселиться в моем царстве, (131) 
Пусть отправляются в Варанаси, находящийся по моей защитой. 
Выслушав его слова, некоторые разошлись по своим домам, (132) 
А другие ушли в Варанаси, оберегаемый Виджаей. 
Затем по отдельности груды денег, драгоценных камней, (133) 
Жемчуга, а также золота и недрагоценных  металлов Виджая 
По очереди перевез в город Варанаси. (134) 



То, что у гандхарвов и богов силою было отобрано прежде, 
Драгоценные камни, деревья и прочее, то милостью Виджаи, (135) 
Было ими, ликующими, возвращено назад из [города] Кхандави. 
Тридцать йоджан в ширину и сто йоджан в длину, (136) 
Тот город Виджая не медля обратил в лес. 
С согласия Шакры Такшака вместе со своей свитой (137) 
Поселился там на очень долгое время, и поэтому люди не посещали тот лес,  
Там боги с гандхарвами и сонмами апсар предавались забавам, (138) 
Восхваляя Виджаю, победоносного в сражениях.  
На исходе двадцать восьмой Двапара-юги (139) 
 
Вахни, приняв облик брахмана, просил Джишну о милостыни. 
И когда сын Панду согласился дать ему милостыню, (140) 
Вахни, вернув свое собственное обличье, обратил к Джишну речь: 
«Я Агни, о сын Панду, из-за переедания долями на жертвоприношениях (141) 
Я поражен недугом, и ты меня исцелить теперь  должен. 
Лес Кхандаву вместе с [населяющими] его птицами, зверьми и ракшасами 
(142) 
Если ты сможешь отдать мне на съедение, о Шветавахана, 
Тогда хворь моя тотчас отступит. (143) 
Некогда царь Виджая город Кхандави, 
Лес сведя, воздвиг, и поэтому этот лес [именуется] Кхандава. (144) 
Этот лес отдан мне богами, о Шветавахана, 
Но из-за препятствий со стороны Шакры я сам не могу его пожрать. (145) 
Поэтому спаси меня, о великий участью, в этот лес меня помести, 
Так чтобы смог я его поглотить целиком твоею милостью». (146) 
Выслушав его просьбу, могучий Савьясачин 
Поджег тот лес вместе с [населявшими его] живыми существами. (147) 
Сын Деваки, оберегаемый Васудевой, 
Сжег [лес] Кхандаву ради блага бога огня. (148) 
 
Довольный, преподнес в дар Арджуне, великому духом 
Вахни принадлежащий Варуне лук Гандиву, созданный богами, (149) 
Два неистощимых божественных колчана, четырех прекрасных коней, 
Огромный стяг с изображением обезьяны - Ханумана (150) 
И острый меч с тремя лезвиями [подарил] Дахана Савьясачину, 
И тогда исцелился от недуга Вахни милостью Джишну. (151) 
С этими стрелами, луком, мечом, стягом, 
Конями и колесницей Пхальгуна одержал верх над врагами. (152) 
Таким образом рожденный в роду Бхайравы царь Виджая, 
Удачливый в высшей степени, насадил лес Кхандаву. (153) 
У Виджаи было тринадцать могучих сыновей: 
Дьютиман, Саумьядаршин, Бхури, Прадьюмна, (154) 
Крату, Тунда, Вирупакшта, Викранта, Дхананджая, 
Прахарша, Прабала, Кету и Упаричара. (155) 



Из них самый младший, герой Упаричара стал царем 
И некогда совершил в Варанаси сто тысяч жертвоприношений. (156) 
Не было и не будет в будущем другого такого совершившего сто тысяч 
жертвоприношений 
Царя на земле, великого участью, как Упаричара. (157) 
 
Их сыновья и внуки заселили весь мир, 
А какой человек на земле будет способен сосчитать их? (158) 
Постепенно потомки Бхайравы заполнили три мира, 
Итак, вам рассказано о брахманы, о роде Бхайравы. (159) 
Человек, который только слушает это сказание, не будет бездетным. 
[Тот], кто прославляет святые деяния Виджаи (160) 
Того всегда ждет победа, а не поражение. 
Кто внимательно слушает это величайшее [сказание], 
Род того никогда не прервется. (161) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается восемьдесят девятая глава. 

 
Глава девяностая 

 

Маркандея сказал: 
 
О потомках Веталы слушайте, о лучшие из мудрецов, 
Выслушав их [историю], от всех грехов тотчас же очищается человек. (1) 
У Дакши была дочь по имени Сурабхи, 
Матерь коров, великая участью, несущая благо всем мирам. (2) 
От Кашьяпы, владыки созданий, у нее родилась дочь 
Рохини, светлая, исполняющая все желания людей. (3) 
От Шунахшепы, мудреца, богатого подвижничеством, у нее, в свою очередь,  
Родилась славная Камадхену, отмеченная всеми благими знаками. (4) 
Мастью она была подобна белому облаку, ее четыре ноги [представляли] 
четыре Веды, 
И из четырех сосков она источала дхарма, артху и каму. (5) 
По прошествии долгого времени златоцветная и целомудренная 
Камадхену вступила в чарующую пору безмятежной юности. (6) 
Ее, бродящую по склону Меру, прекрасную обликом, отмеченную благими 
знаками,  
Увидел Ветала и воспылал к ней страстью. (7) 
Заметив, что он томится желанием. Камадхену 
Вследствие своей животной природы91 по собственной воле вступила в 
любовную связь с сыном Венчанного Луной. (8) 
Сын Шанкары вкусил с ней высочайшее блаженство, 
И она была несказанно радостна и довольна. (9) 
От этого соития она понесла плод 
И по прошествии времени родила Камадхену теленка. (10) 



Быстро он вырос в огромного быка, 
С громадным горбом на спине и красивыми рогами. (11) 
Он вертел длинным хвостом и шевелил ушами; 
Со своим горбом, рогами и ушами он походил на белое облако. (12) 
Богам, видевшим его, он напоминал движущуюся белую гору, 
И Ветала дал ему имя: «Шринга». (13) 
Тот мудрый Шринга совершал поклонение Владыке 
И господь Хара, довольный, преподнес ему желанные дары. (14) 
Он сделал этого быка своим ваханой и наделил его божественным телом. 
Наделенным долголетием, могучим и способным нести землю, (15) 
Блистательным символом господа по имени Шринга стал он. 
И оттого что Шринга стал принадлежать Шанкаре, великому духом, (16) 
Он прославился под этим именем «Шринга». 
Иногда, когда Махадева погружался в созерцание, Шринга (17) 
Отправлялся в обитель Варуны и с дочерями Сурабхи, 
Осиянными красотой и юностью, вступал в любовную связь. (18) 
В обители Варуны коровы, отмеченные всеми благими знаками, 
Находятся постоянно, о брахманы, и их телята. (19) 
У них рождалась многочисленное потомство, 
И им был заполнен весь мир, жертвоприношение существует (20) 
Благодаря жертвенному маслу, и им боги удовлетворяются, 
жертвоприношения на масле основаны, 
А весь мир, полный движущегося и неподвижного, зависит от 
жертвоприношений, (21) 
Масло же зависит от коров, поэтому все на корове основано. 
Вся вселенная зависит от коров, о лучшие из брахманов, (22) 
И коровы, потомки Веталы, любимые всеми. 
[Тот], кто постоянно слушает  о том, как у Веталы, великого духом, (23) 
Появилось потомство, о Индры среди брахманов, счастливым и могучим 
становится. 
Ни коровы его, ни богатство не гибнут никогда. (24) 
Бхуты и пишачи не бросят на него [злого] взгляда,  
И Ветала сам всегда оберегает его. (25) 
Итак, вам рассказано, о брахманы, о том, как Ветала и Бхайрава 
Породили сыновей, и рассеяны сомнения ваши (26) 
Касательно того, как богиня Калика подчинила Шанкару власти своих чар, 
Как она была рождена и как стала половиной тела Шамбху. (27) 
кАликАйаи намас тубхйам – кто сам произносит эти слова, 
В руке того находится освобождение, и три цели жизни в его власти. (28) 
Итак, вам поведана святая пурана, именуемая Калика, 
Наполненная [описаниями] мантр и янтр, чистая, дарующая знание и 
исполнение желаний. (29) 
Это самая таинственная пурана средь людей и в Ведах, о брахманы, 
И боги, гандхарвы и сиддхи стремятся [постичь] ее. (30) 
От меня выслушал и изучил Васиштха, великий духом, 



Эту пурану, [подобную] амрите и именуемую Калика, высочайшую. (31) 
Им была сокрыта она в Камарупе, обители богов, 
Теперь же поведанная вам, она стала явной, о великие риши. (32) 
Вами сохраняемая в тайне от людей, она не должна передаваться 
Лжецу, тому, чей ум не стоек, безбожнику и не владеющему с собой, (33) 
И лишенному преданности и веры не следует передавать ее никогда. 
Кто хоть единожды прочитает Калика-пурану, (34) 
Тот достигнет исполнения всех желаний, а после смерти вкусит амриту 
В чьем доме записанная [на листьях] пурана эта превосходная (35) 
Всегда хранится, тот не сталкивается с препятствиями, о брахманы. 
Кто день за днем изучает эту таинственную, высшую тантру (36) 
Тот все равно что изучил все Веды целиком, о лучшие из брахманов. 
Нет никого выше, чем он, удачливого и мудрого, (37) 
Счастливым и могучим становится он, и живет долгую жизнь в этом мире. 
(38) 
Владыка, который поддерживает этот мир, кто оберегает и разрушает его, 
Чье проявлние все это движущееся и неподвижное, поклонение да будет ему. 
(39) 
 
В образе прадханы и пуруши пребывающий в сердце йогинов, 
Владыка пуран, благой Вишну милостив пусть будет к вам. (40) 
Являющемуся причиной [мира], грозному, пуруше древнему и вечному, 
неизменному высшему владыке, 
Творцу пуран, почитаемому через Веды и пураны, я выражаю почтение в 
конце [этой] пураны. (41) 
Содержащая в себе целый мир, в облике Рамы очаровывающая Врага Мадху, 
А в облике Благой побуждающая наслаждаться Хару, пусть дарует вам 
богатство и все блага Майя. 
 

Так в Калика-пуране заканчивется девяностая глава. 

 

Так заканчивается Калика-пурана. 

 
 

1 77.13(б). в [день] Махамагхи (mahAmAghyAM) – восьмой день месяца магхи. 
2 77.15(б). В день Дашахара (dashaharAyAM) – десятый день месяца джьештха 
или ашвина. 
3 77.28. Ее мантрой является пятислоговая [мантра], / И ритуал поклонения 

ей изложен в Камакхья-тантре (pa~nchAkShara-japAntAdi-mantre ‘syAH 
parikIrtitaH / kAmakhyA-tantram evAsyAH pUjane tantram Iritam) – Камакхья-
тантра является текстом, принадлежащим к ассамскому тантризму и  
посвященным культу Камакхьи (см. перевод отрывка в Каула-тантра-санграха, 
с.178–183). 

 



 

4 78.13(а). Облик Махешвари тождественен облику Камешвари 
(kAmeshvaryAH svarUpaM tu mAheshvaryAH prakIrtitam) – описание 
Камешвари содержится в 64-й главе. 
5 78.14(б)-15(а). Где он находился после того, как Нарака воспрепятствовал 

ему // Взойти на гору Нила, и где он проклял [Нараку] (yatra sthito vasiShThas 
tu narakeNa nivAritaH // aprApya gantuM jImUtaM nIlAkhyaM vAshapat tam) – 
согласно мифу, изложенному в КП, однажды в столицу Камарупы город 
Прагджьотиша прибыл мудрец Васиштха, чтобы повидать богиню Камакхью, 
однако царь Нарака, являвшийся сыном Варахи (воплощение Вишну в облике 
вепря) от богини Земли, не пустил его, и тогда Васиштха наложил на Нараку 
проклятие, предсказав, что он погибнет от руки собственного отца (39.9–16). 
6 78.17(а). Криттиваса (kR^ittivAsAH) - букв. «тот, кому одеждой служит 
шкура антилопы») – редко встречающийся эпитет Шивы. 
7 78.22. …в день пробуждения Брахмы / В месяце пхальгуна (brahmtthAna-dine 
punaH / phAlgune mAsi) – пхальгуна это двенадцатый месяц индийского 
лунного календаря (февраль-март). 
8 78.44(б)–45(а). «О Капота и Карана! О возникшие из лучей Солнца, амрите 

// Чьи святые воды подобны, унесите грех мой, о Капота!»  – в оригинале 
sUrya-rashmi-samudbhUtaM kapota-karaNAmR^itam // puNya-toya-
samAkhyAtaM pApaM kapota me hara. 
 
9 78.46(б)-47. Тройная Брахма-биджа со словами сахасра, // Рашмайе и деви-

джАйА, / Это анга-биджа Адитьи (trividhaM brahma-bIjaM tu sahasra-padam 
antataH // rashmaye ‘pi chaturthyaM tu devI-jAyA tu cheShTataH / a~Nga-bIjam 
idaM proktam AdityasyAti-kAma-dam) – Брахма-биджа это brauM, см. 80.69(б) 
– 70(а), следовательно, анга-биджа Адитьи это brauM brauM brauM sahasra-
rashmaye svAhA. 
10 78.66(б).  обретет природу Шивы -  shivatAM vrajet. 
11 78.72. «Ты проистекаешь со стоп Шамбху, о пруд Антарала, / Со стопами 
Быкознаменного соедини меня, о Махавриша!» – в оригинале shambhu-pada-
samudbhUtam antarAla dR^ishAkaram/ vR^iSha-dhvaja-padAnAM tvaM 
saMyojaya mahAvR^iSha. 
12 78.76. В облике Хаягривы Вишну умертвил асуров Джвару / И Хаягриву (sa 
hayagrIva-rUpeNa viShNur hatvA jvarAsuram / nihatya sa hayagrIvaM) – миф о 
Хаягриве см. примеч. к 63.150(б)–151(а). 
13 78.78(б). омовение агада ('gada-snAnam) – agada на санскрите означает 
«свобода от болезни, лекарство, противоядие». 
14 78.81(б). равна сто вьяма (shata-vyAma-pramANena) –  так как вьяма эта 
мера длины, равная ширине вытянутых рук (приблизительно 1,8 м), то 100 
вьяма это около 180 м. 
15 78.92. «Возникшее от омовения Вишну, о Апунарбхава, о Хари, о Владыка, / 

Смой с меня грехи, дабы я мог обрести рай, о разрывающее привязанности 

великое озеро!» –  viShNu-snAna-samudbhUtApunarbhava-harIshvara / pApaM 
hara svarga-hetor jita-saMga-mahodadhe. 
 



 

16 78.93(а). герой – vIra. 
17 78.106(б). обретает саюджью с Вишну (viShNu-sAyujyam ApnuyAt) – об 
освобождении типа саюджья см. примеч. к 59.55(а) (там идет речь о саюджье 
с Шивой). 
18 78.107(б). Тот погружается в Хари (harau vilInatAM yAti) – т.е. речь идет об 
освобождении типа саюджья (через слияние с божеством), см. примеч. к 
59.55(а); 78.107(б). 
19 79.2(б). При соприкосновении с водами которого железо и прочие 

[металлы] обращаются в золото тотчас же (yasmil lohAdikaM spR^iShTaM 
svarNatAM yAti tat-kShaNAt) – см.примеч. к 72.88(б). 
20 79.5. возникла [эта река], смывающая грех гордыни, / И поэтому Дарпаной 

нарекли ее прежде боги (pApa-darpasya pATanaH / tenAyaM darpaNo nAma 
purA deva-gaNaiH kR^itaH) – слово darpa на санскрите означает «высокомерие, 
гордыня, тщеславие» (Апте, с. 246), и отсюда искусственно выводится 
название реки. 
21 79.8(а). на очаге – agni-maNDale. 
22 79.14(б)-15(а). Первая согласная, снабженная пятой гласной // И лучами с 

темени Шамбху, именуется биджей Куберы (shambhu-chUDAshikhAyuktaM 
kauberaM bIjam uchyate // AdyaM vya~njanam evAtra pa~nchama-svara-
saMyutam) – первая согласная это ka, пятая согласная это u, лучи с темени 
Шамбху это анусвара; в итоге биджа Куберы это kuM. 
23 79.15(б)-16(а). Если считать от слога na, седьмая согласная, снабженная 

полумесяцем и бинду, // Известна как биджа Вахни (saptamo yaH pa-kArasya 
bindush chandrArdha-saMyutaH // vahni-bIjam iti pa-kArasya tena vahniM 
prapUjayet) – седьмая согласная от слога pa это ra, с анусварой биджа Вахни 
получается raM. 
24 79.16(б). Пятая согласная, если считать от ма, с полумесяцем и бинду – 

это Варуна-[биджа] (ma-kAra-pa~nchamaH soma-bindunA vAruNaH 
smR^itaH)- пятая согласная от ma это va, с анусварой биджа Варуны это vaM. 
25 79.21. Первый слог второй варги, снабженный бинду, / Известен как биджа 

Чандры (dvitIya-vargasyAdyaM tu bindunA samala~NkR^i tam / chandra-bIjam iti 
proktaM) – первый слог второй варги это cha, с анусварой биджа Чандры  это 
chaM. 
26 79.39(а). Пятьдесят дхану в длину и тридцать два в ширину (dvAtriMshad-
dhanurAkIrNaM pa~nchAshad-dhanurAyatam) – дхана это мера длины, равная 
четырем хастам, или около 160 см, а значит 50 дхану равно около 80 м, а 32 
дхану – около 51 м. 
27 79.48. Второй слог после вa, снабженный полумесяцем и бинду, / Это и есть 

биджа Шакры (va-kArAnantaro varNash chandra-bindu-samanvitah / shakra 
bIjam iti) – второй слог после va это la, с анусварой биджа Шакры (Индры)  это 
laM. 
28 79.51(б)-52(а). Где был сожжен Мадана пламенем из ока Хары // И вновь 

обрел он тело, умилостивив Быкознаменного подвижничеством (nirdagdho 
yatra madano hara-netrAgninA punaH // sharIraM prApa tapasA samArAdhya 
vR^iShadhvajam) – согласно преданию, бог любви Кама (Мадана) пытался 



 

нарушить подвижничество Шивы, вызвав в нем страсть к Парвати. Однако 
разгневанный Шива испепелил Каму огнем из третьего глаза, но, затем, 
склонившись к мольбам его супруги Рати, восстановил его в облике 
Прадьюмны, сына Кришны и Рукмини (Индуизм, с. 226). Этот миф 
содержится в 42-й главе КП, но наиболее популярная его версия излагается в 
поэме Калидасы «Кумарасамбхава» (Классическая поэзия, с. 36–45). 
29 79.61. Последний, предпоследний, а также первый слог, снабженные 

полумесяцем и бинду, / Это биджа Ниррити (prAntopAntau bindu-chandra-
sahitAvAdir eva cha / naiR^ityaM kathitaM bIjaM) – последний слог это kSha, 
предпоследний – ha, первый – a, отсюда следует, что биджа Ниррити это 
kShaM haM aM. 
30 79.70(б). Длиною в сто вьяма и шириною в половину этого (AyAmena shata-
vyAmaM vistIrNaM tvatadardhakam) - вьяма это мера длины, равная длине 
вытянутых рук, это около 1,8 м. Значит 100 вьяма равно 180 м, а пятьдесят – 
90 м.  
31 79.78(б). Ее биджа была прежде дана в Уттара-[тантре] (tasyAs tu bIjaM 
pUrvasminn uttare pratipAditam) – Уттара-тантра составляет 57-ю главу КП. 
Непонятно, о какой бидже идет здесь речь. 
32 79.85-87. О изошедшая из града Пурандары, дарующая плоды более великие, 

чем Варанаси, / Своею водою, смешанной с нектаром, смой с меня грехи, о 

Урваши! // О текущая амритой, о богиня, нектаром наполненная, / Благодаря 

амрите даруй мне бессмертие, о богиня Урваши. // О возлюбленная 

Пурандары, о богиня, более [святая], чем Варанаси, / Соединенная с озером 

Лаухитья, смой с меня грехи, о Урваши!» - purandara-purAyAte vArANasyAH 
phalAdhike / sudhA-saMkIrNa-toyaudhaiH pApaM hara mamorvashi // amR^ita-
srAviNI devI sudhaugha-paripUraNI / amR^itenAmR^itaM me ‘dya dehi devi 
mamorvashi // purandara-priye devi vArANasyAH sadAdhike / lohitya-hrada-
saMkIrNe-pApaM hara manorvashi. 
 
33 79.104. восемь слогов мантры, / Прежде данной в Вайшнави-тантре 
(mantrANy-aShTAkSharANi tu / vaiShNavI-tantra-saMsthAni) – эта мантра дана 
в 52.12, см. также соответств. примеч. Вайшнави-тантра составляет главы КП 
с 52 по 56. 
34 79.106. [мантрой] из Дурга-тантры / Или Нетра-биджей (durgA-tantreNa 
vA tv imAH / netra-bIjenaiva) – Дурга-тантра составляет 59 главу КП, 
упоминаемая здесь мантра это oM durge durge rakShiNI svAhA (59.25). Нетра-
биджа также дана в Дурга-тантре, это aiM hrIM shrIM (59.2). 
35 79.107. [мантрой] из Дурга-тантры (durgA-tantreNa) – см. примеч. к 79.107. 
36 79.108(а). Мантрой Каларатри Каларатри следует почитать (kAlarAtryAs 
tu mantreNa kAlarAtriM prapUjayet) – мантра Каларатри дана в 67.34-36. 
 
37 79.109(а). Мантрами из Махамайя-тантры (mahAmAyA-tantra-mantraiH) – 
Махамайя- или Вайшнави-тантра составляет главы КП с 52 по 56. 
38 79.114(а). Шириною в пять вьяма (vyAma-pa~ncha-suvistR^itA) – т.е. около 
9 м. см. примеч. к 79.70(б). 



 

39 79.118. Первый слог предпоследней варги, снабженный полумесяцем и бинду, 

/ Это есть Яма-биджа (upAnta-vargasyAdir yo varNo bindu-indu-samyutaH / 
yama-bIjam iti khyAtaM) – первый слог предпоследней варги это ya, а значит, 
биджа Ямы это yaM. 
40 79.121(б). Девять планет (grahA nava) - см. примеч. к 56.68(б). 
41 79.126(б). наставника богов (deva-tIrthakam) – т.е. Брихаспати. 
42 79.128(б). наставник дайтьев (daitya-guruH) – т.е. Шукра. 
43 79.130(а). Биджа Камадевы [служит] мантрой Бхаумы (kAmadevasya bIjam 
tu mantraM bhaumasya kIrtitam) – биджа Камадевы (Камы или Смары) это klIM, 
см. примеч. к 57.176(б); 63.109–111(а). 
44 79.130(б)-131(а). Средний и последний слоги Нетра-биджи Дурги, 

прекрасные, // Это мантра сына Шашина (durgAyA netra-bIjasya yat tu 
mandhyAvaraM shubham / tan-mantraM shashi-putrasya sarva-kAma-phala-
pradam) – Нетра-биджа это aiM hrIM shrIM (см. примеч. к 56.38(б)),  а значит, 
что мантра сына Шашина это hrIM shrIM. 
45 79.131(б)-132(а). Слог та, первый слог пятой [варги], снабженные 

четвертой и шестой гласными, // С биджей  Ганеши на конце это мантра 

гуру [богов] (ta-kAra-pa~nchamAdis tu chatuHShaT-svara-saMyutam // gaNesha-
bIjAntam idaM guror mantra prakIrtitam) – первый слог пятой варги это pa, 
биджа Ганеши это gaM, четвертая гласная это I, шестая это U,  в итоге мантра 
гуру богов Брихаспати это tIM pUM gaM. 
 
46 79.132(б)-134(а). Два вышеназванных слога, снабженных полумесяцем и 

бинду, // С седьмой гласной и слогом ма в начале и в конце, / И первый слог 

последней варги, снабженный полумесяцем и бинду, // Это биджа Шукры 
(bindv-indu-saMyutaM chApi pUrva-varNa-dvayaM punaH // saptama-svara-
saMyukto ma-kAras tvAdirantaram / prAnta-vargAdyakSharaM tu bindv-
indubhyAM samanvitam // bhavech Chukrasya bIjam) – два вышеназванных 
(79.131(б)-132(а)) слога это ta и pa, первый слог последней варги это sha, 
седьмая гласная это R^i, в итоге мантра Шукры это tR^iM pR^i M shaM. 
47 79.134(б)-135. Первый слог последней варги, снабженный полумесяцем и 

бинду, // И также с гласной первой мантры tadvetyAdi-saMyutam / Это 

мантра Шанаишчары (prAnta-vargAdyakSharaM tu chandra-bindu-samanvitam 
// Adya mantra-svaropetaM tadevetyAdi-saMyutam / shanaishcharasya mantro 
'yam) – первый слог последней варги это sha. 
48 79.138(б). Восседающий на львином троне (siMhAsana-gataH) – львиный 
трон (siMhAsana) это особое сидение, на котором восседают цари и настоятели 
крупных монастырей (Шивананда, с. 336). 
49 79.140-141(а). Первый слог предпоследней варги, включающий двенадцатую 

гласную, / И предпоследний слог, включающий пятую [гласную], оба 

снабженые полумесяцем и бинду, // Это в прямом порядке мантра Раху, а в 

обратном – Кету (upAntAdir dvAdashena svareNa sahitaH punaH / upAntaH 
pa~nchamenendu-bindubhyAM sahitAv ubhau // mantro ‘yam anulomena rAhoH 
ketor vilomataH) – первый слог предпоследней варги это ya, двенадцатая 
гласная это ai, предпоследний слог это ha, пятая гласная это u, с анусварой в 



 

прямом порядке получается yaiM huM (мантра Раху), а в обратном – huM yaiM 
(мантра Кету). 
50 79.146(а).  великая богиня – mahAdevI. 
51 79.148(а). Шириною в двадцать пять йоджан (pa~ncha-viMshati-mAnena 
yojanAnAM) – если учитывать, что одна йоджана равна примерно от 13 до 17 
км, то это от 325 до 425 км. 
52 79.149(а). Ка – так Брахма зовется богами (ko brahmA kIrtito devair) – Ка 
это одно из имен Брахмы, а также Вишну, Камы и Ямы (Апте, с. 126). 
53 79.156(а).  дарованные судьбой – bhAga-dheyAn pratiShThitAn. 
54 79.169(б). с мантрами из Камешвари-тантры (kAmeshvarI-tantra-mantrair 
athavA) – Камешвари-тантра составляет 64-ю главу КП. Здесь же дается ее 
биджа krlIM (64.3–4) и Гаятри (64.72–74). 
55 79.170(б). мантры Камешвари (kAmeshvaryAs tu vA mantraM) – см. примеч. 
к 79.169(б). 
56 80.15(а). От топанья мировых слонов возникла она, и поэтому Диккарика 

зовется (dig-gaja-kShata-saMjAtA tena dikkarikAhvayA) – слова dig-gaja и dik-
kara не являются синонимами и означают «мировой слон» или «слон стран 
света». Об этих слонах см. примеч. к 67.47(а). 
57 80.20(а). И поэтому золотоносная, [эта река носит название] Суварнашри 
(tataH svarNa-vahA nAma svarNa-shrIH) – слово svarNa на санскрите означает 
«золото», shrI «счастье, богатство». 
 
58 80.24. Некогда с Хаягривой сражался там бог Джагатпати / И умертвив 

Хаягриву, взошел на Маникуту (hayagrIveNa yuyudhe tatra devo jagatpatiH / 
hayagrIvaM yatra hatvA maNikUTaM purAgatam) – об убиении Хаягривы см. 
примеч. к 63.150(б)–151(а). Маникута это холм, расположенный в Хаджо, в 20 
км от Гувахати, и там есть храм, называемый Хаягрива-Мадхава (Калика-
пурана, с. 1236). 
59 80.43(б)–44(а). [Слово] ваджрапушпа, // За которым следует супруга Вахни 
(vajrapuShpaM tataH param // vahni-jAyaM tataH) - супруга Вахни это 
восклицание svAhA, в итоге выходит  vajrapuShpAya svAhA. 
60 80.45(а). Все, что названо в Уттара-тантре (sarvam uttara-tantroktaM) 
Уттара-тантра составляет 57-ю главу КП. 
61 80.50(б). Средь напитков – вино и средь жертв – человек (…) превозносятся 
(pAneShu madirA shastA naro baliShu) – о вине см.примеч. к 60.120; о 
человеческих жертвоприношениях см. примеч. к 55.6(а). 
62 80.57(а). Вторник – lohitA~Ngasya. Здесь букв. «день Марса», lohitA~Nga 
(букв. «краснотелый») на санскрите это Марс (Кочергина, с. 559). В индийской 
традиции, так же как и у жителей Древней Месопотамии, семь дней недели 
отождествлялись с семью известными планетами и управлявшими их 
божествами. Позднее эту традицию  заимствовали римляне, а от них – прочие 
западноевропейские народы (Гуляев, с. 294). 
 
63 80.57(б). панчама – любимый музыкальный тон (svarash chApi tu 
pa~nchamaH) – панчама один из семи свар (микротонов) в индийской теории 



 

музыки. Панчама состоит из нежной, нейтральной, широкой и жалостливой 
шрути (микротоны). Сказано, что в пору цветения кукушка кукует в сваре 
панчама. 
64 80.62(б). во вторник – bhauma-dine. См. примеч. к 80.57(а). 
65 80.64(б)-65(а). Солнце зовется Диккара и Шамбху также Диккара. / И 

оттого что богиня пребывает на них, она Диккаравасини (dikkaras tv aruNah 
proktas tathA shambhush cha dikkaraH / tasminn adhyuShita devI tasmAd dikkara-
vAsinI) – на санскрите слово vAsin (в жен. роде vAsinI) означает «обитающий, 
живущий». 
66 80.65(б)–66(а). Оттого что в трех мирах нет другой такой красавицы // 

Милой, богиня [зовется] Лалитаканта (jagat-traye 'pi yasyAa ru sadR^ishI 
kvApi sundarI // nAnyAsti lalitA tena devI lalitakAntikA) – на санскрите слово 
lalita означает «милый», а  kAntA «красавица». 
67 80-69(б)-70(а). Третий слог па-варги с добавлением [биджи] Вахни и 

последней гласной, // А также полумесяца и бинду, известен как мантра 

Брахмы (pas tR^itIyash cha vahnish cha sheSha-svara-samanvitaH // chandra-
bindu-samAyukto brahma-mantraM prakIrtitam) - третий слог па-варги это ba, 
биджа Вахни это ra, последняя гласная это au, в итоге мантра Брахмы это 
brauM. 
68 80-76(б)-77(а). Саммарджана и все прочие обряды, // Включая ангику, 

предписанные в Уттара-тантре (sammArjanAdikaM sarvaM yAsh chAnyAH 
pratipattayaH // uttara-tantroktA (…) ‘~NgikAdikAH) - саммарджана это обряды, 
связанные с очищением места и предметов, используемых для почитания 
богинь, а также собственного тела. Подробно описываются в 57-й главе КП, 
составляющей Уттара-тантру. Под ангикой, видимо, подразумевается 
очищение тела (a~Nga). 
69 80.88(б). Прежде была дана уже биджа Васудевы (bIjaM tu vAsudevasya 
puraiva pratipAditam) – биджа Васудевы это о, см. примеч. к 57.56(б)-57(а); 
57.58-59(а). 
70 80.108(б). Дахана и плавана, как они были описаны в предыдущих тантрах 
(dahana-plavanAdau cha pUrva-tantroditA yathA) – см. примеч. к 53.8. 
71 80.111(а). размером с хасту (hasta-mAntraM) - хаста эта мера длины, 
соответствующая русскому локтю или 24 ангули (около 40 см). 
72 80.112. хранителей стран света / С восьми направлений (dikpatInAm (…) / 
aShTAsu dikShu) – см. примеч. к 54.5(а). 
73  80.120(б).  пусть не разлучает Гаури с Шамбху  – т.е. не отсоединяет гаури-
питху от шива-лингама. 
74 90.139(б). состава алфавита –  varNa-mAlAM. 
7581.7(а). Восстанови же должный порядок, если это возможно  –  
vidhatsvAtrochitAM nItiM yujyate yadi gochare. 
76  82.71(а). удумбару – phalguM. 
77 82.77(б). военная наука – в оригинале dhanurveda. 
78 83.12(а). узнав – abodhi – редкая форма. 
79 84.42(а). [женщинами], чуждыми страсти – viraktAsu. 
80 84.93(а). узнают, что у них в душе –  hR^idayaM buddhA. 



 

81 84.116(б). был защищаем стеною огня –  tejo-durgaiH pratiShThatam. 
82 86.30(а). Соитие с запретной женщиной  – в оригинале agamyAgamanaM. 
83 86.140(а). жертвоприношение ради мира (shAnti-yAgaM) 
84 88.1(а). Дашахара –  день, когда  Ганга низошла на Землю, десятый день 
месяца. 
85 88.20(б). никакие препятствия не грозят более ему  – nirvighno ‘pi sa jAyate. 
86   88.21(а). В день Шри-Панчама (shrI-pa~nchamyAM)   – пятый день светлой 
половины месяца магха. 
87 88.63(б). мочегонным средством – в оригинале  mUtra-vR^iddhi-karaM. 
8889.14(б).  Шиве и его супруге  –  shivayor, форма в дуалис (двойственном 
числе).  
89 89.23(а). вступил в лета – в оригинале  jAta-vAyasam. 
90 89.114(а). Виджая, желая себе победы (vijayo vijayAkA~NkShI) – игра на 
созвучии слов.  
91 90.8(а). Вследствие своей животной природы    – в оригинале pashu-
dharmAt. 
 
 
 


